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 )عليه السلام( تفسير الإمام العسكري

TAFSEER OF IMAM AL ASKARIasws 

حِيمِ  حْمنِ الره ِ الره  بِسْمِ اللَّه

In the Name of Allahazwj the Beneficent, the Merciful 

 

 «وَ اسْتَشْهِدُوا شَهِيدَيْنِ مِنْ رِجالكُِمْ »  قَوْلهُُ عَزه وَ جَلَ 

The Words of Mighty and Majestic: And two witnesses should be bearing 
witness, from your men [2:282] 

 [. قَالَ: مِنْ أحَْرَارِكُمْ مِنَ الْمُسْلمِِينَ ]الْعُدُولِ   شَهِيدَيْنِ مِنْ رِجالكُِمْ   قَالَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع 372

S 372 – (Imam Hassan Al-Askariasws said): ‘Amir-Al-Momineenasws said: And two 
witnesses should be bearing witness, from your men [2:282] from the free 
Muslims – the just ones. 

عَْ  وَ الْبَرَكََ،ف وَ اَ وَ لتَِسْتَعْمِلوُا أدََبَ اللَّهِ  -لتَِحُوطُوا بِهِمْ أدَْيَانَكُمْ وَ أمَْوَالكَُمْ  -قَالَ ع: اسْتَشْهِدُوهُمْ  تَهُف إَننِه إِيهِمَا النه  وَ وَيِيه
دَمُ. دَمُف حَيْثُ اَ يَنْعَعُكُمُ النه  تُخَالعِوُهُمَا إَيَلْحَقَكُمُ النه

Heasws said: ‘Keep them as witnesses in order to be guarding by them your Religion 
and your wealth, and in order to be utilising the Education of Allahazwj and Hisazwj 
Advice, for in these two are the benefits and the Blessings. And do not oppose them, 
for the regrets would destroy you, when the regrets will be of no benefit to you.’  

 

 ]فِي مَنْ لََ يُسْتَجَابُ دُعَاؤُهُ:[

Re: The one whose supplication is not answered 

ِ ص يَقوُلُ  ُ لهَُمْ   ثُمه قَالَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع: سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّه خُهُمْ:  ثَلََثٌَ، اَ يَسْتَجِيبُ اللَّه بُهُمْ وَ يُوَبِّ ا أحََدُهُمْ إَرَجُلٌ  بَلْ يُعَذِّ أمَه
هُف وَ تَعِيبُ  -ابْتُلِيَ بِامْرَأةَِ سَوْء   رُهَاف وَ تُعْسِدُ عَليَْهِ آخِرَتَهُ إَهُوَ يَقوُلُ: اللههُمه يَا   إَهِيَ تُؤْذِيهِ وَ تُضَارُّ يُهَاف وَ تُكَدِّ عَليَْهِ دُنْيَاهُف وَ تُنَغِّ

هَا الْجَاهِلُ قَدْ خَلهيْتُكَ مِنْهَاف جَعَلْتُ بِيَدِكَ طَلََقَ  ُ تَعَالَى: يَا أيَُّ يَ رَبِّ خَلِّيْنِي مِنْهَا يَقوُلُ اللَّه مِنْهَاف طَلِّقْهَا وَ انْبِذْهَا   هَاف وَ التهعَيِّ
قِ.  عَنْكَ نَبْذَ الْجَوْرَبِ الْخَلقَِ الْمُمَزه

Then Amir Al-Momineenasws said: ‘Iasws heard Rasool-Allahsaww saying: ‘Three (types 
of people), Allahazwj will not Respond to them, but Heazwj would Punish them and 
Rebuke them. As for one of them, so it is a man who is Tried by an evil wife, and she 
hurts him and affects him adversely and faults his worldly affairs upon him, and taints 
it, and upsets it, and spoils his Hereafter upon him. So he is saying, ‘O Allahazwj! O 
Lordazwj! Finish me off from her’ (cursing her). Allahazwj the Exalted is Saying: “O you 
ignorant one! Iazwj have already given you the means to Finish off from her. Iazwj 
made her divorce to be in your hands and the freedom from her. Divorce her and 
remove her from you (like) the people remove their torn socks”. 
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انِي: رَجُلٌ مُقِيمٌ إِي بَلَد  قَدِ اسْتَ  [  يَقوُلُ: اللههُمه ]يَا رَبِ  [ مَا يُرِيدُهُ وَ كُلُّ مَا الْتَمَسَهُ حُرِمَهُ. وْبَلَهُف وَ اَ يَحْضُرُهُف لَهُ إِيهِ ]كُلُ وَ الثه
: يَا عَبْدِي ُ عَزه وَ جَله نْ هَذَا الْبَلَدِف وَ قَدْ أوَْضَحْتُ لكََ طَرِيقَ قَدْ خَلهيْتُكَ مِ  -خَلِّيْنِي مِنْ هَذَا الْبَلدَِ الهذِي قَدِ اسْتَوْبَلْتُهُ. يَقوُلُ اللَّه

نْتُكَ مِنْ ذَلكَِف إَاخْرُجْ مِنْهُ إلَِى غَيْرِهِ   تَجْتَلبِْ عَاإِيَتِي وَ تَسْتَرْزِقْنِيف  -الْخُرُوجِ مِنْهُف وَ مَكه

And the second one is a man staying in a city incompatible for him, and there is no 
present therein everything what he wants nor everything what he seeks, he is 
deprives of. He is saying, ‘O Allahazwj! O Lordazwj! Finish me off from this city which I 
am having problems in’. Allahazwj Mighty and Majestic is Saying: “O Myazwj servant! 
Iazwj have already given you the means to Finish you off from this city, and Iazwj have 
Clarified to you the way of exiting from it, and Enabled you from that. So exit from it 
to another. Seek Myazwj Grant of good health and Myazwj sustenance!” 

الثُِ  ُ تَعَالَى  : رَجُلٌ أوَْيَاهُ وَ الثه ف إَلَمْ يَعْعَلْ ذَلكَِف وَ دَإََ  مَالهَُ إلِىَ غَيْرِ ثِقَ،  بِغَيْرِ وَثِي -اللَّه ف وَ كِتَاب  قَ، ف أنَْ يَحْتَاطَ لِدَيْنِهِ بِشُهُود 
ُ عَزه وَ جَله ]لهَُ  .[ رُده عَلَيه مَالِي إَهُوَ يَقوُلُ: اللههُمه ]يَا رَبِ  -إَجَحَدَهُف أوَْ بَخَسَهُ  قَدْ عَلهمْتُكَ كَيْفَ تَسْتَوْثِقُ  -[: يَا عَبْدِي يَقُولُ اللَّه

لَفِف إَأبََيْتَف إَأنَْتَ الْْنَ تَدْعُونِيف وَ قَدْ ضَيهعْتَ مَ  ضَ لِلته تِيف إَلََ الكََ وَ أتَْلَعْتَهُ وَ خَالعَْتَ وَيِ لمَِالكَِف ليَِكُونَ مَحْعُوظاً لئَِلَه يَتَعَره يه
 أسَْتَجِيبُ لكََ.

And the third is a man Allahazwj the Exalted has Given the capacity that he takes 
precaution for his lending with witnesses and written documentation. But he does not 
do that and hands over his wealth to another one, trusting one without 
trustworthiness. Then he (borrower) disputes it or undervalues it, so he (the lender) 
is saying, ‘O Allahazwj! O Lordazwj! Return my wealth to me’. Allahazwj Mighty and 
Majestic is Saying to him: “O Myazwj servant! Iazwj have already Taught you how to 
deal with your wealth for it to be protected, lest it is exposed to the harm, but you 
refused. So now you are calling upon Meazwj, and you have wasted your wealth and 
destroyed it, and you opposed Myazwj Advice, therefore Iazwj will not Respond to you!” 

َ، اللَّهِ  ِ ص: ]أاََ[ إَاسْتَعْمِلوُا وَيِيه  تُعْلِحُوا وَ تَنْجُواف وَ اَ تُخَالعِوُهَا إَتَنْدَمُوا. -ثُمه قَالَ رَسُولُ اللَّه

Then Rasool-Allahsaww said: ‘Indeed! Utilise the Advice of Allahazwj, you will succeed 
and be saved, and do not oppose it, for you will regret’.  

ِ ص 373 َ عَزه وَ جَله كَمَا )أمََرَكُمْ( أنَْ تَحْتَاطُوا  ثُمه قَالَ رَسُولُ اللَّه وَ أمَْوَالكُِمْف بِاسْتِشْهَادِ الشُّهُودِ   لِِنَْعُسِكُمْ وَ أدَْيَانِكُمْ  أمََا إنِه اللَّه
إَلِلههِ عَزه وَ جَله عَلَى كُلِّ عَبْد  رُقَبَاءُ مِنْ  -إِي اسْتِشْهَادِ الشُّهُودِ عَليَْهِمْ   وَ لهَُمْ  -إَكَذَلكَِ قَدِ احْتَاطَ عَلَى عِبَادِهِ  الْعُدُولِ عَليَْكُمْ.

عَليَْهِ مَا يَكُونُ مِنْهُ: مِنْ أعَْمَالهِِف وَ أقَْوَالهِِف وَ   حْعَظُونَ وَ يَ   خَلْقِهِف وَ مُعَقِّباتٌ مِنْ بَيْنِ يَدَيْهِ وَ مِنْ خَلْعِهِف يَحْعَظُونَهُ مِنْ أمَْرِ اللَّهِ 
 ألَْعَاظِهِف وَ ألَْحَاظِهِف 

S 373 - Then Rasool-Allahsaww said: ‘Just as Allahazwj Mighty and Majestic 
Commanded you all that you should be taking precautions for yourselves and your 
loans (lent out), and your wealth by the witnessing of the just witnesses upon you, 
similar to that Heazwj is Precautious upon Hisazwj servants and for them, regarding the 
testimonies of the witnesses upon them. For Allahazwj Mighty and Majestic, upon 
every servant, are watchers from Hisazwj creatures [13:11] For him are Angels 
following one another, in front of him and behind him, who Guard him by 
Allah's Command – and they are preserving against him whatever happens from 
him – from his deeds, and his speech, and his wordings, and his viewings.  

امُ وَ الشُّ  هِ لَهُ أوَْ عَليَْهِف وَ اللهيَالِي وَ الِْيَه ِ الْمُؤْمِنِينَ إَالْبِقَاعُ الهتِي تَشْتَمِلُ عَليَْهِ شُهُودُ رَبِّ هُورُ شُهُودٌ عَليَْهِ أوَْ لهَُف وَ سَائِرُ عِبَادِ اللَّه
 امَِ، مِنْ سَعِيد  بِشَهَادَتِهَا لَهُف وَ كَمْ يَكُونُ شُهُودٌ لَهُ أوَْ عَليَْهِف وَ حَعَظَتُهُ الْكَاتِبُونَ أعَْمَالهَُ شُهُودٌ لهَُ أوَْ عَليَْهِف إَكَمْ يَكُونُ يَوْمَ الْقِيَ 

 يَوْمَ الْقِيَامَِ، مِنْ شَقِيٍّ بِشَهَادَتِهَا عَلَيْهِ.
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Thus, they remain recording which included upon him the witnessing of his Lordazwj, 
for him or against him, and the nights and the days and the months, witnessing 
against him or for him, and (as well for) the rest of the servants of Allahazwj, the 
Momineen, witnessing for him or against him. And they preserve it (the recording), 
the recorders of his deeds, witnessing for him or against him. So how may would 
become on the Day of Judgment from the fortunate ones due to their witnessing for 
him, and how many would become on the Day of Judgment from the wretched one 
due to their witnessing against him. 

َ عَزه وَ جَله يَبْعَثُ يَوْمَ الْقِيَامَِ، عِبَادَهُ أجَْمَعِينَ وَ إمَِاءَهُف إَيَجْمَ  اعِيف وَ   عُهُمْ إِي يَعِيد  وَاحِد  إَيَنْعُذُهُمُ إنِه اللَّه الْبَيَرُف وَ يُسْمِعُهُمُ الده
امُف وَ تُسْتَشْهَدُ الْبِقَاعُ وَ الشُّهُورُ عَلَى أعَْمَالِ الْعِبَادِف   يُحْشَرُ اللهيَالِي وَ الِْيَه

Allahazwj Mighty and Majestic would Resurrect on the Day of Judgment, Hisazwj 
servants and Hisazwj maids altogether, and Heazwj would Gather them in one plain. 
So, Heazwj would Sharpen the visions and Cause them to hear the claimant. And 
Heazwj would Resurrect the nights and the days, and the spots/locations and the 
months would bear witness upon the deeds of the servants.  

امُهُ. وَ ليََالِي الْجُمَِ  وَ سَاعَاتُهَا وَ   إَمَنْ عَمِلَ يَالِحاً شَهِدَتْ لَهُ جَوَارِحُهُ وَ بِقَاعُهُف وَ شُهُورُهُف وَ أعَْوَامُهُ  وَ سَاعَاتُهُف وَ أيَه
امُهَاف إَيَسْعَدُ بِ   ذَلكَِ سَعَادَةَ الِْبََدِ أيَه

So the one who performs righteous deeds, there would testify for him, his limbs, and 
his spots (places where he performed them), and his months, and his years, and his 
hours, and his days, and the night of Friday and its hours, and its days. So, the 
fortunate servants would be fortunate due to that.  

امُهُ  [ وَ ليََالِي الْجُمَِ  وَ سَاعَاتُهَا وَ  وَ مَنْ عَمِلَ سُوءاً شَهِدَتْ عَليَْهِ جَوَارِحُهُف وَ بِقَاعُهُف وَ شُهُورُهُ وَ أعَْوَانُهُف وَ سَاعَاتُهُ ]وَ أيَه
امُهَاف إَ   يَشْقَى بِذَلكَِ شَقَاءَ الِْبََدِ.أيَه

And the one who does evil deeds, there would testify against him, his limbs, and his 
locations (of disobedience), and months, and his years, and his hours, and his days, 
and the night of Friday and its hours and its days. So the wretched servants would 
become wretched due to that. 

بُوا الْمَعَايِيَف إَبِتَقْوَى أاََ إَاعْمَلوُا ]الْيَوْمَ  نَادِف وَ تَجَنه ادَ ليَِوْمِ الْجَمِْ  يَوْمَ الته وا الزه ِ يُرْجَى الْخَلََصُف  [ ليَِوْمِ الْقِيَامَِ،ف وَ أعَِدُّ  اللَّه

Indeed! Work today for the Day of Judgment, and prepare the provisions for the Day 
of Gathering, the Day of Summoning, and keep aside from the (acts of) 
disobedience, and it is by the fear of Allahazwj you should hope for the salvation.  

ِ الِْعَْظَمِف شَهِدَتْ لهَُ هَذِهِ الشُّهُورُ يَ  إَننِه مَنْ عَرَفَ  وْمَ الْقِيَامَِ،ف وَ حُرْمََ، رَجَب  وَ شَعْبَانَف وَ وَيَلهَُمَا بِشَهْرِ رَمَضَانَ شَهْرِ اللَّه
 كَانَ رَجَبٌ وَ شَعْبَانُ وَ شَهْرُ رَمَضَانَ شُهُودَهُ بِتَعْظِيمِهِ لهََا.

The one who recognises the sanctity of Rajab and Shaban, and links these two with 
the month of Ramazan, the greatest month of Allahazwj, these months would bear 
witness for him on the Day of Judgment, and it would be so that Rajab, and Shaban, 
and the month of Ramazan would testify for him due to his reverence for these.   
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: يَا رَجَبُ وَ يَا شَعْبَانُ وَ يَا شَهْرَ رَمَضَانَ كَيْفَ عَمَلُ هَذَا الْعَبْدِ إِيكُمْ وَ كَيْفَ كَانَ  ِ عَزه وَ جَلَ وَ يُنَادِي مُنَاد  ه ِِ إَيَقوُلُ   تْ طَاعَتُهُ 
[ إَضْلكَِف وَ لقََدْ تَعَ  رَجَبٌ وَ شَعْبَانُ وَ شَهْرُ رَمَضَانَ: ا إاِه اسْتِعَانًَ، عَلَى طَاعَتِكَف وَ اسْتِمْدَاداً ]لمَِوَادِّ دَ مِنه نَا مَا تَزَوه ضَ يَا رَبه ره

تَكَ.  بِجُهْدِهِ   لِرِضَاكَف وَ طَلبََ بِطَاقَتِهِ مَحَبه

And a caller would call out: “O Rajab, and O Shaban, and O month of Ramazan! 
How did this servant perform during you all, and how was his obedience for Allahazwj 
Mighty and Majestic?” So Rajab, and Shaban, and the month of Ramazan would be 
saying: ‘O our Lordazwj! He did not provide from us except the recourse upon Yourazwj 
obedience, and help for the materials of Yourazwj Grace; and he had exposed himself 
by his striving for Yourazwj Pleasure, and sought Yourazwj Love by his strength’.  

ليِنَ بِهَذِهِ الشُّهُورِ: مَا ذَا تَقوُلوُنَ إِي  نَا يَدَقَ رَجَبٌ وَ شَعْبَانُ وَ إَيَقوُلُ لِلْمَلََئِكَِ، الْمُوَكه هَذِهِ الشههَادَةِ لهَِذَا الْعَبْدِ إَيَقوُلوُنَ: يَا رَبه
ِحْسَانِفشَهْرُ رَمَضَانَف مَا عَرَإْنَاهُ إاِه مُتَقَبِّلًَ إِي طَاعَتِكَ مُجْتَهِداً إِي طَلبَِ رِضَاكَف يَائِراً إِيهِ إلَِى الْبِ 

ْْ  رِّ وَ ا

So Heazwj would be Saying to the Angels allocated with these months: “What is that 
which you are saying with regards to these testimonies for this servant?” So they 
would be saying, ‘O our Lordazwj! Rajab, and Shaban and the months of Ramazan 
speak the truth. We do not recognise him except as being attentive in Yourazwj 
obedience, striving in seeking Yourazwj Pleasure, coming during it to the 
righteousness and the favours. 

لَ إِيهَا رَحْ  -وَ لقََدْ كَانَ بِوُيُولِهِ إلَِى هَذِهِ الشُّهُورِ  ا مَنَعْتَهُ إَرِحاً مُبْتَهِجاً وَ أمَه مَتَكَف وَ رَجَا إِيهَا عَعْوَكَ وَ مَغْعِرَتَكَف وَ كَانَ عَمه
بَيَرِهِف وَ سَائِرِ جَوَارِحِهِ ]وَ يَرْجُو إِيهَا مُمْتَنِعافً وَ إلَِى مَا نَدَبْتَهُ إلِيَْهِ إِيهَا مُسْرِعافً لقََدْ يَامَ بِبَطْنِهِف وَ إَرْجِهِف وَ سَمْعِهِف وَ 

 [دَرَجَ،ً 

And he used to be, at the arrival of these months, happy, beaming, and wished for 
Yourazwj Mercy during these, and hoped for Yourazwj Pardoning and Yourazwj 
Forgiveness during these. And he used to be reluctant during these from what 
Youazwj had Forbidden, and was quick to lament during these to what Youazwj had 
Commanded him to do. He had Fasted (deprived) his belly, and his private parts, 
and his hearing, and his vision, and the rest of his body parts, and hoped for a rank.  

ادِيهِ وَ إحِْسَانُهُ إلِىَ إِي نَهَارِهَاف وَ نَيَبَ إِي ليَْلهَِاف وَ كَثُرَتْ نَعَقَاتُهُ إِيهَا عَلىَ الْعقَُرَاءِ وَ الْمَسَاكِينِف وَ عَظُمَتْ أيََ  وَ لقََدْ ظَمَأَ 
ف أقََامَ بَعْدَ انْسِلََخِهَ  عَهَا أحَْسَنَ تَوْدِي   ا عَنْهُ عَلىَ طَاعَتِكَف وَ لمَْ يَهْتِكْ عِنْدَ إدِْبَارِهَا سُتُورَ عِبَادِكَف يَحِبَهَا أكَْرَمَ يُحْبَ، ف وَ وَده

 حُرُمَاتِكَف إَنِعْمَ الْعَبْدُ هَذَا.

And he had been thirsty during their days, and established (for Salat) during their 
nights, and he had frequented during these, spending upon the poor and the needy, 
and great was his assistance and his favours to Yourazwj servants. He was most 
honouring to his companions and bid them excellent farewell. After their separation, 
he stood upon Yourazwj obedience and did not violate the veils of Yourazwj 
Sacredness behind them. So this one is the best of the servants’.  

ِ،ف إَتَلقَهاهُ الْمَلََئِكَُ، بِالْحِبَاءِ وَ الْ  ُ تَعَالَى بِهَذَا الْعَبْدِ إلَِى الْجَنه  النُّورِف وَ خُيُولِ   كَرَامَاتِ وَ يَحْمِلوُنَهُ عَلَى نُجُبِ إَعِنْدَ ذَلكَِ يَأمُْرُ اللَّه
انُهَاف وَ اَ   الْبُرَاقِ  انُهَاف وَ اَ يَهْرَمُ شُبه يَشِيبُ وِلْدَانُهَاف وَ اَ يَنْعَدُ وَ يَيِيرُ إلَِى نَعِيم  اَ يَنْعَدُف وَ دَار  اَ تَبِيدُ وَ اَ يَخْرُجُ سُكه

لُ إلِىَ الْ  هُمْ إِيها نَيَبٌ سُرُورُهَا وَ حُبُورُهَا وَ اَ يَبْلَى جَدِيدُهَاف وَ اَ يَتَحَوه هُمْ إِيهَا لغُُوبٌف قَدْ  غُمُومِ سُرُورُهَاف ا يَمَسُّ ف وَ اَ يَمَسُّ
 . أمَِنُوا الْعَذَابَف وَ كُعُّوا سُوءَ الْحِسَابِف كَرُمَ مُنْقَلَبُهُمْ وَ مَثْوَاهُمْ 

So during that, Allahazwj the Exalted would Command with this servant to (be taken 
to) the Paradise, and the Angels would meet him with the gifts, and the honour, and 
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they would be carrying him upon the rides of lights, and shining ‘Buraaq’ (rides), and 
he would come to a Bliss never depleting, and a house not perishing nor would its 
settlers be exited from, nor would its youths be aging, nor would its children 
becoming youths, nor would its joy and its happiness run out, nor would its freshness 
wear out, nor would its joy be transformed into the gloominess, nor would toil touch 
them in it, nor would tiredness touch them in it. They would have been secured from 
the Punishment, and restrained from the evil Reckoning, and having to move from 
their resting places’.  

: إَننِْ لَمْ يَكُونا رَجُليَْنِ إَرَجُلٌ وَ امْرَأتَانِ   لْمُؤْمِنِينَ عقَالَ أمَِيرُ ا 374 هَادَةِ  قَالَ:  إِي قَوْلِهِ عَزه وَ جَله عَدَلتَْ امْرَأتََانِ إِي الشه
هَادَةَ قُضِيَ بِشَهَ  ف إَنذَِا كَانَ رَجُلََنِف أوَْ رَجُلٌ وَ امْرَأتََانِف أقََامُوا الشه  ادَتِهِمْ.بِرَجُل  وَاحِد 

S 374 - Amir-Al-Momineenasws said: ‘Regarding the Words of the Almighty But if 
there does not happen to be two men, then a man and two women, heasws said: 
‘Two women equate with one man regarding the testimony. So when there were two 
men, or a man and two women, the testimony would stand for the judgment with 
their testimonies’.  

ِ ص وَ  ا نَحْنُ مََ  رَسُولِ اللَّه قَالَ:   وَ اسْتَشْهِدُوا شَهِيدَيْنِ مِنْ رِجالكُِمْ  هُوَ يُذَاكِرُنَا بِقَوْلِهِ تَعَالَى:قَالَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع: كُنه
َ تَعَالَى قَدْ شَغَلَ الْعَبِيدَ بِخِدْمَِ، مَوَاليِهِمْ   أحَْرَارُكُمْ دُونَ عَبِيدِكُمْ  هَادَاتِ وَ عَنْ أدََائِهَاف وَ لْيَكُ  -إَننِه اللَّه لِ الشه ونُوا مِنَ عَنْ تَحَمُّ

فَ الْمُسْلمِِينَ الْعُدُولَ بِقَبُولِ  -الْمُسْلمِِينَ مِنْكُمْ  مَا[ شَره َ عَزه وَ جَله ]إنِه شَهَادَاتِهِمْف وَ جَعَلَ ذَلكَِ مِنَ الشهرَفِ الْعَاجِلِ لهَُمْف وَ   إَننِه اللَّه
 مِنْ ثَوَابِ دُنْيَاهُمْ قَبْلَ أنَْ يَيِلوُا إلِىَ الْْخِرَةِ 

Amir Al-Momineenasws said: ‘It so happened that we were with Rasool-Allahsaww, and 
hesaww was mentioning to us the Words of the Exalted And two witnesses should 
be bearing witness, from your men [2:282], hesaww said: ‘Your free ones besides 
your slaves, for Allahazwj the Exalted has too pre-occupied the slaves with serving 
their masters from having to bear the testimonies, and from fulfilling these. And let 
them (witnesses) happen to be from the Muslims from you, for Allahazwj Mighty and 
Majestic, rather, Ennobled the just Muslims by the Acceptance of their testimonies, 
and Made that to be from the current nobility for them and from the Rewards of their 
world, before they (even) arrive to the Hereafter.   

ِ ص وَ قَالتَْ: إذِْ جَاءَتِ امْرَأةٌَف إَوَقَعَتْ قبَُالََ، رَسُولِ  سَاءِ إلِيَْكَف مَا مِنِ امْرَأةَ   اللَّه ِ أنََا وَاإِدَةُ النِّ ي يَا رَسُولَ اللَّه بِأبَِي أنَْتَ وَ أمُِّ
هَا ذَلكَِف   يَبْلغُُهَا مَسِيرِي هَذَا إلِيَْكَ إاِه سَره

Then a woman came over, so she paused facing Rasool-Allahsaww, and she said, ‘By 
my father and my mother (being sacrificed for) yousaww, O Rasool-Allahsaww! I am a 
delegate of the women to yousaww. There is none from a woman to whom would 
reach (the news of) this travelling of mine to yousaww, except that would cheer her.  

سَاءِف وَ رَازِ يَ  جَالِ وَ النِّ سَاءِف وَ خَالقُِ الرِّ جَالِ وَ النِّ َ عَزه وَ جَله رَبُّ الرِّ ِف إنِه اللَّه سَاءِف وَ إنِه آدَمَ أبَُو ا رَسُولَ اللَّه جَالِ وَ النِّ قُ الرِّ
سَاءِف وَ إِ  جَالِ وَ النِّ اءَ أمُُّ الرِّ سَاءِف وَ إنِه حَوه جَالِ وَ النِّ سَاءِ إَمَا بَالُ امْرَأتََيْنِ بِرَجُل  إِي الرِّ جَالِ وَ النِّ ِ إلَِى الرِّ نهكَ رَسُولُ اللَّه

هَادَةِ وَ الْمِيرَاثِ   الشه

O Rasool-Allahsaww! Allahazwj Mighty and Majestic is the Lordazwj of the men and the 
women, and Creator of the men and the women, and Sustainer of the men and the 
women. And Adamas is the father of the men and the women, and that Hawwaas is 
the mother of the men and the women, and yousaww are the Rasoolsaww of Allahazwj to 
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the men and the women. So, what is the matter that there should be two women with 
one man in the testimony and the inheritance?’  

تُهَا الْمَرْأةَُ  ِ ص: ]يَا[ أيَه ف حَكِيم   -إَقَالَ رَسُولُ اللَّه [ اَ يَجُورُف وَ اَ يَحِيفُف وَ اَ يَتَحَامَلُف اَ يَنْعَعُهُ  إنِه ذَلكَِ قَضَاءٌ مِنْ مَلكِ  ]عَدْل 
ف وَ  ينِ  مَا مَنَعَكُنه تُهَا الْمَرْأةَُ لِِنَهكُنه نَاقِيَاتُ الدِّ رُ الِْمَْرَ بِعِلْمِهِف يَا أيَه ف يُدَبِّ   وَ الْعَقْلِ.اَ يَنْقُيُهُ مَا بَذَلَ لكَُنه

So Rasool-Allahsaww said: ‘O you woman! That is a Judgment from a King, Just, 
Wise, and Heazwj is neither tyrannous, nor does Heazwj infringe, nor is Heazwj biased. It 
will not benefit you (women) what Heazwj has Prevented from you, nor would it incur a 
loss for you what Heazwj Does for you. Heazwj Manage the affairs by Hisazwj 
Knowledge. O you woman! (This is) because you are deficient in the Religion and 
the intellect’.  

ِ وَ مَا نُقْيَانُ دِينِنَا قَالَ: إنِه إحِْدَاكُنه تَقْعُدُ نِيْفَ دَهْرِهَا اَ تُيَلِّي بِحَيْضَ، ف وَ إنِهكُنه تُكْثِرْنَ اللهعْنَف وَ  -قَالتَْ: يَا رَسُولَ اللَّه
جُلِ عَشْرَ سِنِينَ تَكْعُرْ  عْمََ، تَمْكُثُ إحِْدَاكُنه عِنْدَ الره إَيَاعِداً يُحْسِنُ إلِيَْهَاف وَ يُنْعِمُ عَليَْهَاف إَنذَِا ضَاقَتْ يَدُهُ يَوْمافً أوَْ  -نَ النِّ

 قَالتَْ لهَُ: مَا رَأيَْتُ مِنْكَ خَيْراً قَطُّ  -خَايَمَهَا

She said, ‘O Rasool-Allahsaww! And what is our deficiency in our Religion?’ Hesaww 
said: ‘One of you sits half of her time not praying due to menstruation and you are 
frequent in the cursing, and deny the Bounties. One of you remains with the man for 
ten years and more, and he is good to her and favours upon her. So when his hand 
is straitened for a day, or disputes with her, she says to him, ‘I did not see any 
goodness from you, at all!’ 

سَاءِ هَذَا خُلقُهَُا قْيَانِ مِحْ  -إَمَنْ لَمْ يَكُنْ مِنَ النِّ ُ ثَوَابَهَاف إَأبَْشِرِي. -نٌَ، عَليَْهَاإَالهذِي يُيِيبُهَا مِنْ هَذَا النُّ  لتَِيْبِرَ إَيُعْظِمَ اللَّه

So the one from the women who does not happen to be this mannerism, then that is 
the one who is hit from this reduction, being a test upon her of her patience, and 
Allahazwj would Magnify her Rewards. Therefore, receive glad tidings!’ 

ُ، أرَْدَى مِنْهُف وَ اَ مِنِ ا دِيه ِ ص: مَا مِنْ رَجُل  رَدِيٍّ إاِه وَ الْمَرْأةَُ الره الحُِ ثُمه قَالَ لهََا رَسُولُ اللَّه جُلُ اليه مْرَأةَ  يَالِحَ،  إاِه وَ الره
ُ قَطُّ امْرَأةًَ بِرَجُل  أإَْضَلُ مِنْهَاف وَ مَا سَاوَ  ِ إَاطِمََ، بِعَلِيٍّ ع وَ إلِْحَاقهَِا بِهِ وَ هِيَ امْرَأةٌَ تَعْضُلُ  -ى اللَّه إاِه مَا كَانَ مِنْ تَسْوِيَِ، اللَّه

 نِسَاءَ الْعَالمَِينَف

Then Rasool-Allahsaww said to her: ‘There is none from a man who is wicked except 
the wicked woman would be more wicked than him, nor from a righteous woman, 
except the righteous man would be superior than her. And Allahazwj has not Equated 
a woman with a man at all, except what was from the Equalisation by Allahazwj of 
(Syeda) Fatimaasws with Aliasws, and joining herasws with himasws. And sheasws is the 
most superior of the women of the worlds.  

اهُمَا بِالِْإَْضَليِنَ الِْكَْرَمِينَ   ِ إيِه ا أدَْخَلهَُمْ إِي الْ  -وَ كَذَلكِِ مَا كَانَ مِنَ الْحَسَنِ وَ الْحُسَيْنِ وَ إلِْحَاقِ اللَّه  مُبَاهَلَِ،.لمَه

And similar to that is what was from Al-Hassanasws and Al-Husaynasws, and Allahazwj 
Joining them bothasws with the superior ones, the prestigious ones for including 
themasws in the imprecation (Mubahila).  

 ُ ِ ص إَألَْحَقَ اللَّه ُ عَزه قَالَ رَسُولُ اللَّه هَادَةِف وَ ألَْحَقَ الْحَسَنَ وَ الْحُسَيْنَ بِهِمْ عف قَالَ اللَّه د  وَ عَليٍِّ إِي الشه إَمَنْ  وَ جَله: إَاطِمََ، بِمُحَمه
كَ إِيهِ مِنْ بَعْدِ ما جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ  ثُمه نَبْتَهِلْ  -ا وَ نِساءَكُمْ وَ أنَْعُسَنا وَ أنَْعسَُكُمْ إَقُلْ تَعالوَْا نَدْعُ أبَْناءَنا وَ أبَْناءَكُمْ وَ نِساءَن -حَاجه

ِ عَلَى الْكاذِبِينَ   . إَنَجْعَلْ لعَْنَتَ اللَّه
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Rasool-Allahsaww said: ‘Thus, Allahazwj Joined (Syeda) Fatimaasws with 
Muhammadsaww and Aliasws in the witnessing, and Joined Al-Hassanasws and Al-
Husaynasws with themasws. Allahazwj Mighty and Majestic Said: But whoever argues 
with you in this matter after what has come to you from the Knowledge, then 
say: Come, let us call our sons and your sons and our women and your 
women and ourselves and yourselves, then let us invoke and make the Curse 
of Allah to be upon the liars [3:61]. 

ِ إَأقَْعَدَهُمَا بَيْنَ يَدَيْهِ كَجَرْوَيِ الَِْ 
سَاءُ إَكَانَتْ إَاطِ إَكَانَ الِْبَْنَاءُ الْحَسَنَ وَ الْحُسَيْنَ ع جَاءَ بِهِمَا رَسُولُ اللَّه ا النِّ مََ، ع جَاءَ سَدِ وَ أمَه

ا الِْنَْعُسُ  ِ ص وَ أقَْعَدَهَا خَلْعَهُ كَلبَْوَةِ الِْسََدِ وَ أمَه ِف إَأقَْعَدَهُ عَنْ  -بِهَا رَسُولُ اللَّه إَكَانَ عَلِيه بْنَ أبَِي طَالبِ  ع جَاءَ بِهِ رَسُولُ اللَّه
ِ عَلَى الْكاذِبِينَ  لِِهَْلِ نَجْرَانَ:وَ قَالَ  وَ رَبَضَ هُوَ ص كَالِْسََدِفيَمِينِهِ كَالِْسََدِف  وا الْْنَ نَبْتَهِلْف إَنَجْعَلْ لعَْنَتَ اللَّه  هَلمُُّ

So the ‘sons’ were Al-Hassanasws and Al-Husaynasws. Rasool-Allahsaww came with 
themasws and had themasws seated in front of himsaww like the lion cubs. And as for the 
‘women’, so it was (Syeda) Fatimaasws. Rasool-Allahsaww came with herasws and had 
herasws seated behind himsaww like the lioness. And as for the ‘self’, so it was Aliasws 
Bin Abu Talibasws. Rasool-Allahsaww came with himasws and had himasws seated on 
hissaww right like the lion. And hesaww crouched like the lion and said to the people of 
Najran: ‘Come, we should imprecate now, and we make the Curse of Allahazwj to be 
upon the liars’.  

ِ ص: اللههُمه هَذَا نَعْسِي وَ هُوَ    [ أإَْضَلُ نِسَاءِ الْعَالمَِينَف وَ قَالَ: اللههُمه هَذَانِ  عِنْدِي عِدْلُ نَعْسِيف اللههُمه هَذِهِ ]نِسَائِيإَقَالَ رَسُولُ اللَّه
ادِقِينَ مِ  ُ بِذَلكَِ اليه  . نَ الْكَاذِبِينَ وَلَدَايَ وَ سِبْطَايَف إَأنََا حَرْبٌ لمَِنْ حَارَبُواف وَ سِلْمٌ لمَِنْ سَالمَُواف مَيهزَ اللَّه

So Rasool-Allahsaww said: ‘O Allahazwj! This (Aliasws) is mysaww ‘self’, and heasws 
equates to mysaww own self in mysaww presence. O Allahazwj! This is mysaww ‘women’, 
the most superior of the women of the worlds’. And hesaww said: ‘O Allahazwj! These 
twoasws are mysaww ‘sons’ and mysaww grandsonsasws – so Isaww am at war with the one 
who wars against themasws, and am at peach with the one who is at peace with 
themasws’. Allahazwj Differentiated with that, the truthful ones from the liars. 

ادِقِينَ إَجَعَلَ  داً وَ عَليِّاً وَ إَاطِمََ، وَ الْحَسَنَ وَ الْحُسَيْنَ ع أيَْدَقَ اليه دٌ إَأإَْضَلُ رِجَالِ  -مُحَمه ا مُحَمه وَ أإَْضَلَ الْمُؤْمِنِينَف إَأمَه
د  أإَْضَلُ رِجَالِ الْعَالمَِينَ بَعْدَهُف وَ  ا عَليٌِّ إَهُوَ نَعْسُ مُحَمه ا إَاطِمَُ، إَأإَْضَلُ نِسَاءِ الْعَالمَِينَ. الْعَالمَِينَف وَ أمَه  أمَه

Thus, Muhammadsaww, and Aliasws, and (Syeda) Fatimaasws, and Al-Hassanasws, and 
Al-Husaynasws are the most truthful of the truthful ones, and the most superior of the 
Momineen. As for Muhammadsaww, so hesaww is the most superior of the men of the 
worlds. And as for Aliasws, so heasws is the ‘self’ of Muhammadsaww, the most superior 
of the men of the worlds after himsaww. And as for (Syeda) Fatimaasws, so sheasws is 
the most superior of the women of the worlds.  

 مَا كَانَ مِنِ ابْنَيِ الْخَالَِ، عِيسَى وَ يَ 
ِ، إاِه دَا شَبَابِ أهَْلِ الْجَنه ا الْحَسَنُ وَ الْحُسَيْنُ إَسَيِّ َ تَعَالَى مَا وَ أمَه حْيَى بْنِ زَكَرِيها ع إَننِه اللَّه

اف وَ الْحَسَنَف وَ الْحُسَيْنَ عإاِه هَؤُاَءِ  -ألَْحَقَ يِبْيَاناً بِرِجَال  كَامِلِي الْعُقوُلِ   الِْرَْبَعََ،: عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَف وَ يَحْيَى بْنَ زَكَرِيه

And as for Al-Hassanasws and Al-Husaynasws, so theyasws are both the chiefs of the 
youths of the Paradise, except what was from the two sonsas of a maternal aunt, 
Isaas and Yahyaas Bin Zakariyyaas, for Allahazwj the Exalted did not Join children with 
the men of complete intellects except for these four – Isaas bin Maryamas, and 
Yahyaas Bin Zakariyyaas, and Al-Hassanasws and Al-Husaynasws.  



Tafseer of Imam Al Askariasws  www.hubeali.com 

8 out of 28 

ا عِيسَى  : تَهُ وَ قَالَ أمَه َ تَعَالَى حَكَى قِيه ُ عَزه وَ جَله « إَأشَارَتْ إلِيَْهِ قالوُا كَيْفَ نُكَلِّمُ مَنْ كانَ إِي الْمَهْدِ يَبِيًّا»إَننِه اللَّه قَالَ اللَّه
ا الْْيَ،َ  حَاكِياً عَنْ عِيسَى ع: ِ آتانِيَ الْكِتابَ وَ جَعَلنَِي نَبِيًّ  .قالَ إنِِّي عَبْدُ اللَّه

As for Isaas, so Allahazwj the Exalted Related hisas story and Said: So she pointed 
towards him. They said: How can we speak to one who was a child in the 
cradle? [19:29]. And Allahazwj Mighty and Majestic Related from Isaas: He said: I am 
a servant of Allah; He has Given me the Book and Made me a Prophet [19:30] – 
the Verse. 

ِ، يَحْيَى رُكَ بِغُلَم  اسْمُهُ يَحْيى  وَ قَالَ إِي قِيه ا نُبَشِّ ا إنِه ا.  يا زَكَرِيه  قَالَ: لَمْ نَخْلقُْ أحََداً قَبْلهَُ اسْمُهُ يَحْيَىف  لَمْ نَجْعَلْ لَهُ مِنْ قَبْلُ سَمِيًّ

And Heazwj Said regarding the story of Yahyaas: O Zakariyyaas! We give you good 
news of a boy whose name shall be Yahya: We have not Made before him 
anyone with his name [19:7]. Heasws said: ‘Heazwj did not Create anyone before 
himas, Naming him as ‘Yahya’.  

تَهُ إلِىَ قَوْلهِِ: ُ قِيه ة    يا يَحْيى إَحَكَى اللَّه ا. -خُذِ الْكِتابَ بِقوُه هُ كَانَ يَبِيّاً  وَ آتَيْناهُ الْحُكْمَ يَبِيًّ إَقَالَ لهَُ  -قَالَ: وَ مِنْ ذَلكَِ الْحُكْمِ أنَه
بْيَانُ:  . هَلمُه نَلْعَبْ.اليِّ مَا خُلقِْنَا لِلْجِدِّ لِِمَْر  عَظِيم  ِ مَا لِلهعِب  خُلقِْنَاف وَ إنِه هْ وَ اللَّه  إَقَالَ: أوَه

So Allahazwj Related hisas story up to Hisazwj Words: ‘‘O Yahya! Grab hold of the 
Book with strength; and We Granted him the Wisdom whilst he was a child 
[19:12]. Heasws said: ‘And from that is the Wisdom when heas was a child, and the 
children said to himas, ‘Come, let’s play’. But heas said: ‘Oh! And Allahazwj did not 
Create us for the play, and rather, Heazwj Created us for the exerting for a great 
matter!’ 

ناً وَ رَحْمًَ، عَلَى وَالِدَيْهِ وَ سَائِرِ عِبَادِنَا وَ زَكاةً يَعْنِي طَهَارَةً لِ   ثُمه قَالَ  ا يَعْنِي تُحَنُّ قَهُ وَ حَناناً مِنْ لَدُنه وَ كانَ   مَنْ آمَنَ بِهِ وَ يَده
قِي الشُّرُورَ وَ الْمَعَايِيَ  ا يَته ا بِوالِدَيْهِ وَ   تَقِيًّ ا يَقْتُلُ عَلَى الْغَضَبِ وَ يَضْرِبُ   بَرًّ مُحْسِناً إلِيَْهِمَا مُطِيعاً لَهُمَا وَ لَمْ يَكُنْ جَبهاراً عَيِيًّ

َ عَزه وَ جَله  ف عَبَدَ اللَّه هُ مَا مِنْ عَبْد  هُ لَمْ يُذْنِبْف وَ لَمْ إاِه وَ قَدْ أخَْطَأَ أوَْ هَمه بِخَطَن  مَا خَ  -عَلَى الْغَضَبِف لكَِنه اف إَننِه لََ يَحْيَى بْنَ زَكَرِيه
ف   يَهُمه بِذَنْب 

Then Heazwj Said: And tenderness from Us [19:13] – Meaning, heas would be 
tender upon hisas parents and the rest of Ourazwj servants; and pure – Meaning 
cleanliness for the one who believes in himas and ratifies himas; and he was pious – 
fearing the evil and the (acts of) disobedience. And dutiful to his parents [19:14] – 
favouring them, obedient to them both; and he did not happen to be insolent, 
disobedient – fighting upon the anger and striking upon the anger. But, there is 
none from a servant of Allahazwj Mighty and Majestic, except that he has sinned or 
thought of sinning, except from Yahyaas Bin Zakariyyaas, for heas did not sin, and did 
not think of sinning.  

ُ عَزه وَ جَله:ثُمه  ا. -وَ سَلَمٌ عَليَْهِ يَوْمَ وُلِدَ وَ يَوْمَ يَمُوتُ  قَالَ اللَّه  وَ يَوْمَ يُبْعَثُ حَيًّ

Then Allahazwj Mighty and Majestic Said: And peace on him on the day he was 
born, and on the day he dies, and on the day he is Resurrected to life [19:15]. 

ا رَبههُ قالَ  ا: هُنالكَِ دَعا زَكَرِيه ِ، يَحْيَى وَ زَكَرِيه بَ،ً  -وَ قَالَ إِي قِيه ً، طَيِّ يه ا  -رَبِّ هَبْ ليِ مِنْ لَدُنْكَ ذُرِّ عاءِ يَعْنِي لمَه إنِهكَ سَمِيُ  الدُّ
يْفِف وَ  تَاءِ إِي اليه ا عِنْدَ مَرْيَمَ إَاكِهََ، الشِّ تَاءِف وَ قَالَ لهََا:رَأىَ زَكَرِيه يْفِ إِي الشِّ يا مَرْيَمُ أنَهى لكَِ هذا قالتَْ هُوَ مِنْ  إَاكِهََ، اليه

َ يَرْزُقُ مَنْ يَشاءُ بِغَيْرِ حِساب   -عِنْدِ اللَّهِ     إنِه اللَّه



Tafseer of Imam Al Askariasws  www.hubeali.com 

9 out of 28 

And Heazwj Said regarding the story of Yahyaas and Zakariyyaas: That is where 
Zakariyyaas supplicated to his Lord; he said: My Lord! Grant me from You good 
offspring; surely You are the Hearer of the supplication [3:38] – Meaning, due to 
what Zakariyyaas saw to be in the presence of Maryamas, fruits of the winter in the 
summer, and fruits of the summer in the winter, and heas said to heras: From where 
does this come to you? She said: It is from Allah. Surely Allah Gives to whom 
He so Desires to without measure [3:37]. 

ِف إذِْ كَانَ اَ يَدْخُلُ عَ  هُ مِنْ عِنْدِ اللَّه ا أنَه ليَْهَا أحََدٌ غَيْرُهُف قَالَ عِنْدَ ذَلكَِ إِي نَعْسِهِ: إنِه الهذِي يَقْدِرُ أنَْ يَأتِْيَ مَرْيَمَ بِعَاكِهَِ، وَ أيَْقَنَ زَكَرِيه
تَاءِف لقََادِرٌ أنَْ يَهَبَ ليِ وَلَداً وَ إنِْ كُنْتُ شَيْخافً وَ  يْفِ إِي الشِّ يْفِف وَ إَاكِهَِ، اليه تَاءِ إِي اليه أتَِي عاقِرافً فَ هُنالكَِ كانَتِ امْرَ  الشِّ

ا رَبههُ  بَ،ً  إَقَالَ:  دَعا زَكَرِيه ً، طَيِّ يه عاءِ  -رَبِّ هَبْ لِي مِنْ لَدُنْكَ ذُرِّ  إنِهكَ سَمِيُ  الدُّ

And Zakariyyaas was certain that it was from the Presence of Allahazwj, when it was 
so that no one used to come over to heras apart from himas. Heas said within himselfas 
during that: ‘The Oneazwj Who is Able to Give Maryamas the fruits of the winter during 
the summer, and fruits of the summer during the winter, is (surely) Able upon 
Endowing a son to meas, and even though Ias am an old man and myas wife is barren. 
Thus, That is where Zakariyyaas supplicated to his Lord; he said: My Lord! 
Grant me from You good offspring; surely You are the Hearer of the 
supplication [3:38]. 

: إَنادَتْهُ  ُ عَزه وَ جَله اقَالَ اللَّه رُكَ بِيَحْيى .الْمَلَئِكَُ، يَعْنِي نَادَتْ زَكَرِيه َ يُبَشِّ قاً بِكَلمَِ،    وَ هُوَ قائِمٌ يُيَلِّي إِي الْمِحْرابِ: أنَه اللَّه مُيَدِّ
ِ عَلَ   مِنَ اللَّهِ  داً يَعْنِي رَئِيساً إِي طَاعَِ، اللَّه قُ يَحْيَى بِعِيسَى ع: وَ سَيِّ قاً يُيَدِّ وَ حَيُوراً وَ هُوَ الهذِي اَ   ى أهَْلِ طَاعَتِهِ قَالَ: مُيَدِّ

الِحِينَ  ا مِنَ اليه سَاءَ وَ نَبِيًّ    يَأتِْي النِّ

Allahazwj Mighty and Majestic Said: Then the Angels called to him [3:39] – 
Meaning, called out to Zakariyyaas, as he stood Praying in the Prayer Niche: Allah 
Gives you the good news of Yahya verifying a Word from Allah. Heasws said: 
‘Ratifying the truthfulness of Yahyaas with Isaas; and a chief – Meaning a head in 
obedience of Allahazwj, upon the people of Hisazwj obedience; and chaste – and heas 
was one who did not go to the women; and a Prophet from the righteous ones. 

وْ  ا كَانَ اَ يَيْعَدُ إلَِى مَرْيَمَ إِي تِلْكَ اليه لُ تَيْدِيقِ يَحْيَى بِعِيسَى ع أنَه زَكَرِيه مَعَِ، غَيْرُهُف يَيْعَدُ إلِيَْهَا يُسَلِّمُف وَ قَالَ: وَ كَانَ أوَه
ةً يَغِيرَةً إَنذَِا نَزَلَ أَ  يحُ. -قْعَلَ عَليَْهَاف ثُمه إَتَحَ لهََا مِنْ إَوْقِ الْبَابِ كُوه  يَدْخُلُ عَليَْهَا مِنْهَا الرِّ

And heasws said: ‘And it was so that the first was the ratification of Yahyaas with Isaas. 
Zakariyyaas was such, that no one ascended to Maryamas in that room apart from 
himas. Heas would ascend to heras to greet, and whenever heas descended, heas 
would lock (the door) upon heras, then heas would open for heras, from above the 
door, a small opening, for the wind to enter upon heras from it. 

ا وَجَدَ مَرْيَمَ قَدْ حَبِلتَْ سَاءَهُ ذَلكَِف وَ قَالَ إِي نَعْسِهِ: مَا كَانَ يَيْعَدُ إلِىَ هَذِهِ أحََدٌ غَيْرِي وَ إَ  قَدْ حَبِلتَْف الْْنَ أإَْتَضِحُ إِي بَنِي  لمَه
ونَ أنَِّي أحَْبَلْتُهَا.  إسِْرَائِيلَف اَ يَشُكُّ

So when heas saw heras as having been pregnant, that stung himas, and heas said 
within himselfas: ‘No one has climbed to this (room) anyone apart from meas, and 
sheas is pregnant. Now, Ias shall be exposed among the Children of Israel. They will 
doubt that it was Ias who impregnated heras’.  
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َ اَ يَيْنَُ  بِكَ إاِه خَيْرافً وَ ائْتِنِي بِمَرْيَمَ أنَْظُرْ إلِيَْهَاف وَ  إَجَاءَ إلَِى امْرَأتَِهِف إَقَالَ لهََا ذَلكَِف إَقَالتَْ: ا اَ تَخَفْ إَننِه اللَّه يَا زَكَرِيه
 أسَْألَْهَا عَنْ حَالهَِا.

So heas came over to hisas wife and said that to her, and she said, ‘O Zakariyyaas! Do 
not fear, for Allahazwj would not Do anything with youas except for good, and come to 
me with Maryamas (for me) to look at heras and ask heras about heras state’. 

ا إلَِى ا ا دَخَلتَْ إلَِى أخُْتِهَاإَجَاءَ بِهَا زَكَرِيه ؤَالِ وَ لمَه ُ مَرْيَمَ مَئُونََ، الْجَوَابِ عَنِ السُّ وَ هِيَ الْكُبْرَى وَ مَرْيَمُ  -مْرَأتَِهِف إَكَعَى اللَّه
غْرَى ا  -اليُّ  لَمْ تَقُمْ إلِيَْهَا امْرَأةَُ زَكَرِيه

So Zakariyyaas came with heras to hisas wife and Allahazwj Sufficed Maryamas from 
providing the answer from the questioning. And when sheas entered to heras sister, 
and she (sister) was older and Maryamas was younger – the wife of Zakariyyaas did 
not stand up to heras (for respect).  

ُ ليَِحْيَى وَ  هِ  إَأذَِنَ اللَّه دَةُ نِسَاءِ الْعَالمَِينَف مُشْتَمِلًَ،  -إِي بَطْنِهَا -بِيَدِهِ   إَنَخَسَ  -هُوَ إِي بَطْنِ أمُِّ هُ: تَدْخُلُ إلِيَْكِ سَيِّ وَ أزَْعَجَهَا وَ نَادَى أمُه
دِ رِجَالِ الْعَالمَِينَف إَلََ تَقوُمِينَ إلِيَْهَا! إَانْزَعَجَتْف وَ قَامَتْ إلِيَْ  هِ لعِِيسَى ابْنِ مَرْيَمَ.عَلَى سَيِّ  هَاف وَ سَجَدَ يَحْيَى وَ هُوَ إِي بَطْنِ أمُِّ

So Allahazwj Permitted to Yahyaas, and heas was in the belly of hisas mother, so heas 
nudged her with hisas hand and disturbed her and called out to hisas mother: ‘There 
has entered to you the Chieftess of the women of the worlds, containing the Chief of 
the men of the worlds, and you are not standing up to heras!’ So she got annoyed 
and stood up to heras, and Yahyaas performed Sajda while heas was in the belly of 
hisas mother, to Isaas Bin Maryamas. 

هُمَا سَيِّدا شَ  ِ ص إِي الْحَسَنِ وَ إِي الْحُسَيْنِ ع إنِه لُ تَيْدِيقِهِ لهَُف إَذَلكَِ قَوْلُ رَسُولِ اللَّه ِ، إاِه مَا كَانَ مِنِ إَذَلكَِ أوَه بَابِ أهَْلِ الْجَنه
 «.عِيسَى وَ يَحْيَى»ابْنَيِ الْخَالَِ، 

So that was hisas first ratification for himas, and these are the words of Rasool-
Allahsaww regarding Al-Hassanasws and Al-Husaynasws: ‘Theyasws both are the Chief of 
the youths of the inhabitants of the Paradise except what was from the two sonsas of 
the maternal aunt, Isaas and Yahyaas’.  

ُ لهَُمُ الْ  ِ ص: هَؤُاَءِ الِْرَْبَعَُ، عِيسَى وَ يَحْيَى وَ الْحَسَنُ وَ الْحُسَيْنُ وَهَبَ اللَّه دْقِ مِنَ ثُمه قَالَ رَسُولُ اللَّه حُكْمَف وَ أبََانَهُمْ بِاليِّ
جَالِ الْعَاضِليِنَ الْبَالغِِينَ.الْكَاذِبِينَف إَجَعَلهَُمْ مِنْ أإَْضَلِ اليه   ادِقِينَ إِي زَمَانِهِمْف وَ ألَْحَقَهُمْ بِالرِّ

Then Rasool-Allahsaww said: ‘These four – Isaas, and Yahyaas, and Al-Hassanasws and 
Al-Husaynasws – Allahazwj Endowed the Wisdom to themas, and Clarified them with the 
truthfulness from the liars, thus making themas to be from the most superior of the 
truthful ones during theiras era, and Joined themas with the meritorious men, the 
adults’. 

ادِقِينَ  زَ  -وَ إَاطِمَُ، ع جَعَلهََا مِنْ أإَْضَلِ اليه ا مَيه ادِقِينَ مِنَ الْكَاذِبِينَ.لمَه ِ ص. اليه دٌ  وَ عَلِيٌّ ع جَعَلَهُ نَعْسَ رَسُولِ اللَّه وَ مُحَمه
ِ عَزه وَ جَله. ِ ص جَعَلَهُ أإَْضَلَ خَلْقِ اللَّه  رَسُولُ اللَّه

And (Syeda) Fatimaasws, Sheasws was made to be from the most superior of the 
truthful ones when there was a differentiation between the truthful ones from the 
liars. And Aliasws was made to be the ‘self’ of Rasool-Allahsaww. And Muhammadsaww, 
Rasoolsaww of Allahazwj, hesaww was made to be the most superior of the creatures of 
Allahazwj Mighty and Majestic’. 
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ِ عَزه وَ جَله خِيَاراً مِنْ كُلِّ مَا خَلقََهُف إَلهَُ مِنَ الْبِقَاعِ خِيَارٌف ه ِِ ِ ص: إنِه  امِ  وَ لَهُ مِنَ اللهيَاليِ ]خِيَارٌ[ف وَ ]مِنَ  ثُمه قَالَ رَسُولُ اللَّه [ الِْيَه
  هِ خِيَارٌف وَ لهَُ مِنْ خِيَارِهِمْ خِيَارٌ:خِيَارٌف وَ لَهُ مِنَ الشُّهُورِ خِيَارٌف وَ لَهُ مِنْ عِبَادِ 

Then Rasool-Allahsaww said: ‘For Allahazwj Mighty and Majestic there are Choices 
from everything what Heazwj Created. So from Himazwj from the lands there is a 
Choice (Chosen one), and for Himazwj from the nights, there is a Chosen one, and 
from the days there is a Chosen one, and for Himazwj from the Months there is a 
Chosen once, and for Himazwj from Hisazwj servants there is a Chosen one, and for 
Himazwj from Choosing them, there is a Chosen one.  

ُ،ف وَ الْمَدِينَُ،ف وَ بَيْتُ الْمَقْدِسِف وَ إنِه يَلََةً إِي مَسْجِدِي هَذَا أَ  ا خِيَارُهُ مِنَ الْبِقَاعِ إَمَكه مِنْ ألَْفِ يَلََة  إِيمَا سِوَاهُ إاِه  -إْضَلُ إَأمَه
َ، وَ بَيْتَ الْ   الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ وَ الْمَسْجِدَ الِْقَْيَى يَعْنِي  . مَقْدِسِ مَكه

As for Hisazwj Chosen ones from the lands, so it is Makkah, and Al-Medina, and Bayt 
Al-Maqdis, and the Salat in this Masjid of minesaww is more superior than a thousand 
Salats (performed) in what is besides it, except for the Sacred Masjid, and Al-Aqsa 
Masjid – meaning Makkah and Bayt Al-Maqdis. 

ا خِيَارُهُ مِنَ اللهيَالِي إَليََالِي الْجُمَِ ف وَ ليَْلَُ، النِّيْفِ مِنْ شَعْبَانَف   وَ ليَْلَُ، الْقَدْرِف وَ ليَْلتََا الْعِيدِ.أمَه

As for Hisazwj Chosen ones from the nights, so these are the nights of Friday, and 
night of the middle of Shaban, and the night of Pre-determination (Laylat Al-Qadr), 
and the two nights of Eid. 

ا خِيَارُ  امُ الْجُمَِ ف وَ الِْعَْيَادِ.وَ أمَه امِ إَأيَه  هُ مِنَ الِْيَه

And as for Hisazwj Chosen ones from the days, so these are the days of Fridays and 
the Eids. 

ا خِيَارُهُ مِنَ الشُّهُورِ إَرَجَبٌف وَ شَعْبَانُف وَ شَهْرُ رَمَضَانَ.  وَ أمَه

And as for Hisazwj Chosen ones from the months – these are Rajab, and Shaban, 
and the month of Ramazan. 

ا خِيَارُهُ مِنْ عِبَادِهِ إَوُلْدُ آدَمَف وَ خِيَارُهُ مِنْ وُلْدِ آدَمَ مَنِ اخْتَارَهُمْ  ا اخْ  -وَ أمَه َ عَزه وَ جَله لمَه تَارَ خَلْقَهُف عَلَى عِلْم  مِنْهُ بِهِمْف إَننِه اللَّه
 ضَرَ قُرَيْشافً اخْتَارَ وُلْدَ آدَمَف ثُمه اخْتَارَ مِنْ وُلْدِ آدَمَ الْعَرَبَ ثُمه اخْتَارَ مِنَ الْعَرَبِ مُضَرَف ثُمه اخْتَارَ مِنْ مُ 

And as for Hisazwj Chosen ones from Hisazwj servants, so these are the children of 
Adamas. And Hisazwj Chosen ones from the children of Adamas, the ones Heazwj 
Chose them upon Hisazwj Knowledge with them. So Allahazwj Mighty and Majestic, 
when Heazwj Chose from Hisazwj creatures, Chose the children of Adamas. Then Heazwj 
Chose the Arabs from the children of Adamas. Then Heazwj Chose the (tribe of) Muzar 
from the Arabs. Then Heazwj Chose (the tribe of) Quraysh from (the tribe of Muzar).  

ف وَ أهَْلُ بَيْتِ  ثُمه اخْتَارَ مِنْ قُرَيْش  هَاشِماً  هُمْف وَ مَنْ أبَْغَضَ ثُمه اخْتَارَنِي مِنْ هَاشِم  ي كَذَلكَِف إَمَنْ أحََبه الْعَرَبَ إَيُحِبُّنِي وَ أحََبه
 . الْعَرَبَ إَيُبْغِضُنِي وَ أبَْغَضَهُمْ 

Then Heazwj Chose (the clan of) Hashimas from (the tribe of) Quraysh. Then Heazwj 
Chose mesaww from (the clan of) Hashimas, and the Peopleasws of mysaww Household 
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like that. So the one who loves the Arabs, he loves mesaww and Isaww love them and 
the one who hates the Arabs, so he hates mesaww and Isaww hate them’.  

 

 [ ]فَضَائلُِ شَهْرِ رَمَضَانَ 

Merits of the month of Ramazan 

ف وَ شَعْبَانَف وَ شَهْرَ رَمَضَانَ: وَ إنِه  َ عَزه وَ جَله اخْتَارَ مِنَ الشُّهُورِ شَهْرَ رَجَب  ا كَانَ مِنْ  -إَشَعْبَانُ أإَْضَلُ الشُّهُورِ  اللَّه إاِه مِمه
َ عَزه وَ جَله يُنْزِلُ إِي شَهْرِ رَ  هُ أإَْضَلُ مِنْهُف وَ إنِه اللَّه حْمَ،ِ شَهْرِ رَمَضَانَف إَننِه ألَْفَ ضِعْفِ مَا يُنْزِلُ إِي سَائِرِ  -مَضَانَ مِنَ الره

 الشُّهُورِف 

And that Allahazwj Mighty and Majestic Chose from the months, the months of Rajab, 
and Shaban, and month of Ramazan. So Shaban is the most superior of the months, 
except from what was from the month of Ramazan, for it is superior than it, and that 
Allahazwj Mighty and Majestic Sends down from the Mercy during the month of 
Ramazan – a thousand multiple of what Heazwj Sends down during the rest of the 
months.  

هُ ذَلكَِ  -رَمَضَانَ إِي أحَْسَنِ يُورَة ف إَيُقِيمُهُ ]إِي الْقِيَامَِ،[ عَلَى قلُه،  اَ يَخْعَىوَ يَحْشُرُ شَهْرَ  نْ ضَمه وَ هُوَ عَليَْهَا عَلَى أحََد  مِمه
ِ، وَ خِلعَِهَا وَ أنَْوَاعِ سُنْدُسِهَا  وَ ثِيَابِهَاف حَتهى يَيِيرَ إِي الْعِظَمِ بِحَيْثُ اَ يَنْعُذُهُ الْمَحْشَرُف ثُمه يَأمُْرُف إَيُخْلَُ  عَليَْهِ مِنْ كِسْوَةِ الْجَنه

 كُنْهَهُ قَلْبٌ.  بَيَرٌف وَ اَ يَعِي عِلْمَ مِقْدَارِهِ أذُُنٌ وَ اَ يَعْهَمُ 

And Heazwj Resurrect the month of Ramazan in an excellent image, and Heazwj would 
Make is pause during the Day of Judgment upon a hill, not concealed while it is upon 
it upon anyone from the one who are in that plain. Then Heazwj would Command so 
there would be placed upon it from the clothes of Paradise and its dresses and a 
variety of its silken fabrics and its clothes, until it would become in the magnificence 
with there the visions would not (be able to) visualise it (properly), nor would an ear 
(be able to) know of its worth, nor would a heart understand what it might be. 

يْكَ  -يُقَالُ لِلْمُنَادِي مِنْ بُطْنَانِ الْعَرْشِ: نَادِ! إَيُنَادِي: يَا مَعْشَرَ الْخَلََئِقِ  ثُمه  أَ مَا تَعْرِإوُنَ هَذَا إَيُجِيبُ الْخَلََئِقُ يَقوُلوُنَ: بَلَى لبَه
نَا اَ نَعْرِإُهُ. نَا وَ سَعْدَيْكَف أمََا إنِه  دَاعِيَ رَبِّ

Then Heazwj would Say to the caller from the inside of the Thorne: “Call out!” So he 
would call out: ‘O group of creatures! Are you recognising this one?’ The creatures 
would answer saying, ‘Yes, here we are, caller of our Lordazwj, and at your service! 
But, we do not recognise it!’ 

نَا: هَذَا شَهْرُ رَمَضَانَ مَا أكَْثَرَ مَنْ سَعِدَ بِهِ مِنْكُمْ وَ مَا أكَْثَرَ مَنْ شَقِيَ بِ  م  ثُمه يَقوُلُ مُنَادِي رَبِّ
هِ أاََ إَلْيَأتِْهِ كُلُّ مُؤْمِن  لَهُف مُعَظِّ

هُ مِنْ هَذِهِ الْخِلَِ  إَتَ  ِ إِيهِف إَلْيَأخُْذْ حَظه كُمْ.بِطَاعَِ، اللَّه ِف وَ جِدِّ ه ِِ  قَاسَمُوهَا بَيْنَكُمْ عَلَى قَدْرِ طَاعَتِكُمْ 

Then the caller of our Lordazwj would be saying: ‘This one is a month of Ramazan! 
How numerous are the ones from you who would be fortunate by it, and how 
numerous are the ones who would be wretched by it. Indeed! So let it give to every 
Momin for him, who greet with obedience of Allahazwj during it, and let him take his 
share from these garments!’ So it would apportion between you all upon a 
measurement of your obedience to Allahazwj and your striving’.  
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ِ ]إيِهِ  -قَالَ: إَيَأتِْيهِ الْمُؤْمِنُونَ  ه ِِ نْيَا. عَلَى مَقَادِيرِ طَاعَتِهِمُ ]الهتِي كَانَتْ   يَأخُْذُونَ مِنْ تِلْكَ الْخِلَ ِ [ مُطِيعِينَف إَ  الهذِينَ كَانُوا   [ إِي الدُّ
. إهُُ  إَمِنْهُمْ مَنْ يَأخُْذُ ألَْفَ خِلْعَ، ف وَ مِنْهُمْ مَنْ يَأخُْذُ عَشَرَةَ آاَف  ف إَيُشَرِّ ُ تَعَالَى وَ مِنْهُمْ مَنْ يَأخُْذُ أكَْثَرَ مِنْ ذَلكَِ وَ أقََله مُ اللَّه

 بِكَرَامَاتِهِ.

Heasws said: ‘So the Momineen would come to it – those who were obedient to 
Allahazwj during it, and they would be taking from those garments upon their 
measurements of their (acts of) obedience which they were in the world. From them 
would be one who would take a thousand garments, and from them would be one 
who would take ten thousand. And from them would be one who would take more 
than that, and less, and Allahazwj the Exalted would Ennoble them by Hisazwj Prestige. 

ِ مُؤْ  هِ ا بِا دِينَف وَ بِعَضْلِ هَذَ أاََ وَ إنِه أقَْوَاماً يَتَعَاطَوْنَ تَنَاوُلَ تِلْكَ الْخِلَِ ف يَقوُلوُنَ إِي أنَْعسُِهِمْ: لقََدْ كُنه هْرِ مِنِينَ وَ لَهُ مُوَحِّ ا الشه
عَاتِ  ف يَخْرُجُ عَلَى كُلِّ وَاحِد  مِنْهُمْ بِعَدَدِ   مُعْتَرِإِينَف إَيَأخُْذُونَهَا وَ يَلْبَسُونَهَاف إَتَنْقَلبُِ عَلَى أبَْدَانِهِمْ مُقَطه ف وَ سَرَابِيلَ قَطِرَان  نِيرَان 

يَابِ  يَابِ أعَْدَاداً أإَْعَى وَ عَقْرَبٌ وَ حَ  -كُلِّ سِلْكَ،  مِنْ تِلْكَ الثِّ ٌ،ف وَ قَدْ تَنَاوَلوُا مِنْ تِلْكَ الثِّ مُخْتَلعًَِ، عَلىَ قَدْرِ أجَْرَامِهِمْ: كُلُّ مَنْ  -يه
 كَانَ جُرْمُهُ أعَْظَمَ إَعَدَدُ ثِيَابِهِ أكَْثَرُ.

Indeed! And there will be people who would be coming to take those garments, 
saying within themselves, ‘We used to be believers in Allahazwj and professing Hisazwj 
Oneness, and we used to acknowledge the merits of this month’. So they will be 
taking these and wearing these, but these would be transformed upon their bodies 
into pieces of fires and trousers of tar. There would be coming out upon each one of 
them of a number of every thread from those clothes, snakes and scorpions and 
serpents. And they would have taken from those clothes, a different number, upon a 
measurement of their crimes – everyone who crime was more grievous, so the 
number of his clothes would be more. 

ف وَ مِنْهُمْ مَنْ يَأخُْذُ أكَْثَرَ مِنْ ذَلكَِ  ف وَ مِنْهُمُ الْْخِذُ عَشَرَةَ آاَفِ ثَوْب   ف وَ إنِههَا لَِثَْقَلُ عَلَى أبَْدَانِهِمْ مِنَ إَمِنْهُمُ الْْخِذُ ألَْفَ ثَوْب 
هُمْ اَ يَمُوتُونَ لَ  ُ تَعَالَى بِأنَه جَالِف وَ لوَْ اَ مَا حَكَمَ اللَّه عِيفِ مِنَ الرِّ وَاسِي عَلَى الضه قْلِ وَ  -مَاتُواالْجِبَالِ الره مِنْ أقََلِّ قَليِلِ ذَلكَِ الثِّ

 الْعَذَابِ.

So, from them would be a taken of a thousand clothes, and from them would be a 
taken of ten thousand clothes, and from them would be a taker of more than that (or 
less). And these would be heavy upon their bodies than the tall mountain upon the 
weak one from the men. And had it not been for (the fact that) Allahazwj the Exalted 
would have Commanded that they would not be dying, they would have died from 
the least of the lowest of that weight, and the Punishment. 

رَابِيلِ ثُمه يَخْرُجُ عَليَْهِمْ بِعَدَدِ كُلِّ سِلْ  ٌ، وَ عَقْرَبٌ وَ أسََدٌ وَ نَمِرٌ  -كَ،  إِي تِلْكَ السه عَاتِ النِّيرَانِ أإَْعَى وَ حَيه وَ  -مِنَ الْقَطِرَانِ وَ مُقَطه
ارِف إَهَذِهِ تَنْهَشُهُف وَ هَذِهِ تَلْدَغُهُ وَ هَذَا يَعْتَرِسُهُف وَ هَذَا يَمْزِقُهُ وَ هَذَا   يَقْطَعُهُ.كَلْبٌ مِنْ سِبَاعِ النه

Then there would come out to them of a number of every thread from those trousers 
of tar and pieces of fires – snakes, and serpents, and scorpions, and lions, and 
tigers, and predatory dogs of fire. So these would tear them, and these would bite 
them, and these would pounce on them, and these would rip them, and these would 
cut them.  

يَابُف وَ قَدْ كَانَتْ مِنْ سُنْدُس  وَ إسِْتَبْرَق   -يَقوُلوُنَ: يَا وَيْلنََا لتَْ عَليَْنَا ]هَذِهِ الثِّ لتَْ وَ أنَْوَاعِ خِيَارِ ثِيَابِ الْجَنه  -مَا لنََا تَحَوه ِ، تَحَوه
مَ،ٌ  ذَةٌ مُنَعه عَاتِ النِّيرَانِف وَ سَرَابِيلَ قَطِرَان  وَ هِيَ عَلَى هَؤُاَءِ ثِيَابٌ إَاخِرَةٌ مُلَذِّ  ! عَليَْنَا[ مُقَطه
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They would be saying, ‘O woe be unto us! What is the matter with us that these 
clothes have been transformed upon us, and these used to be from silk and brocade 
and a variety of the good clothes of the Paradise, changing upon us to pieces of 
fires, and trousers of tar, while these are those ones, pride-worthy clothes, 
pleasurable, smooth!’  

هُمْ كَ بِمَا كَانُوا يُطِيعُونَ إِي شَهْرِ رَمَضَانَ وَ كُنْتُمْ تَعْيُونَف وَ كَانُوا يَعِعُّونَ وَ كُنْتُمْ تَزْنُونَف وَ كَانُ إَيُقَالُ لهَُمْ: ذَلِ  وا يَخْشَوْنَ رَبه
رِقََ، وَ كُنْتُمْ تَسْرِقوُنَف وَ كَانُوا يَتهقوُنَ  ِ وَ كُنْتُمْ تَظْلمُِونَف إَتِلْكَ نَتَائِجُ أإَْعَالهِِمُ  وَ كُنْتُمْ تَجْتَرِءُونَف وَ كَانُوا يَتهقوُنَ السه ظُلْمَ عِبَادِ اللَّه

 وَ هَذِهِ نَتَائِجُ أإَْعَالكُِمُ الْقَبِيحَِ،. الْحَسَنَِ،!

So it would be said to them: ‘That is due to what they were being obedient during the 
month of Ramazan while you were disobeying, and they were being chaste and you 
were committing adultery, and they were fearing their Lordazwj and you were being 
audacious, and they were fearing the stealing and you were stealing, and they were 
fearing being unjust to the servants of Allahazwj and you were oppressing. Thus, 
these are the results of their good deeds, and these are the results of your ugly 
deeds!  

لوُنَ عَنْهَا وَ اَ يَخْرُجُونَ وَ  ِ، خَالِدُونَ اَ يَشِيبُونَ إِيهَا وَ اَ يَهْرَمُونَف وَ اَ يُحَوه ونَف بَلْ إَهُمْ إِي الْجَنه اَ يَقْلقَُونَ إِيهَا وَ اَ يَغْتَمُّ
   وْفٌ عَليَْهِمْ وَ ا هُمْ يَحْزَنُونَ ا خَ   هُمْ إِيهَا مَسْرُورُونَف إَرِحُونَف مُبْتَهِجُونَف آمِنُونَف مُطْمَئِنُّونَ 

So they would be in the Paradise eternally. Neither will they be greying therein nor 
be growing old, nor be transferred from it, nor be thrown out, nor be worrying in it, 
nor be gloomy in it. But, they would be cheerful, happy, thrilled, secure, content 
therein. Neither would there be fear upon them nor would they be grieving. 

بُونَ إِيهَا وَ تُهَانُونَف وَ مِنْ نِيرَانِهَا إلَِى زَمْهَرِيرِهَا تُنْقَلوُنَف ارِ خَالِدُونَف تُعَذه ا تُغْمَسُونَ وَ مِنْ وَ إِي حَمِيمِهَ  وَ أنَْتُمْ إِي النه
اَ أحَْيَاءٌ أنَْتُمْ إِيهَا وَ اَ تَمُوتُونَ أبََدَ الْْبِدِينَف إاِه مَنْ  -زَقُّومِهَا تُطْعَمُونَف وَ بِمَقَامِعِهَا تُقْمَعُونَ وَ بِضُرُوبِ عَذَابِهَا تُعَاقَبُونَ 

بِيِّينَ لَحِقَتْهُ مِنْكُمْ رَحْمَُ، رَبِّ الْعَالمَِينَف إَخَرَجَ مِ  د  أإَْضَلِ النه دِيدِ. بَعْدَ ]مَسِ  -نْهَا بِشَعَاعَِ، مُحَمه كَالِ الشه  [ الْعَذَابِ الِْلَيِمِ وَ النه

And you would be in the Fire eternally, being Punished therein and being abased; 
and from its fires to its severe frost being transferred; and in its pus they would be 
immersed, and from its Zaqoom (bitter fruit) they would be fed, and by its iron rods 
they would be struck (in the heads), and by the strikes of its Punishments they would 
be afflicted - neither will you be living therein nor would you be dying for ever and 
ever, except the one from you who is met with a Mercy of the Lordazwj of the worlds, 
so he would exit from it by the intercession of Muhammadsaww the most superior of 
the Prophetsas, after having been touched by the painful Punishment and the severe 
torment’. 

ِ ص: يَا عِبَادَ اللَّهِ  د  وَ آ -ثُمه قَالَ رَسُولُ اللَّه ئُكُمْ بِمِثْلِ مُحَمه لهِِ إَكَمْ مِنْ سَعِيد  بِشَهْرِ شَعْبَانَ إِي ذَلكَِف وَ كَمْ مِنْ شَقِيٍّ هُنَاكَف أَ اَ أنَُبِّ
ِ. قَالوُا:  بَلَى يَا رَسُولَ اللَّه

Then Rasool-Allahsaww said: ‘O servants of Allahazwj! So how man would be fortunate 
by the month of Shaban regarding that, and how many would be wretched over 
these. Indeed! Shall Isaww inform you with an example of Muhammadsaww and hissaww 
Progenyasws?’ They said, ‘Yes, O Rasool-Allahsaww!’ 
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ِ كَشَهْرِ شَعْبَا د  إِي عِبَادِ اللَّه ِ كَشَهْرِ رَمَضَانَ إِي الشُّهُورِف وَ آلُ مُحَمه دٌ إِي عِبَادِ اللَّه وَ عَلِيُّ بْنُ أبَِي  نَ إِي الشُّهُورِ.قَالَ: مُحَمه
دِ كَشَهْرِ رَجَب   د  كَأإَْضَلِ أيَهامِ شَعْبَانَ وَ ليََاليِهِف وَ هُوَ ليَْلَُ، النِّيْفِ وَ يَوْمُهُ.طَالبِ  ع إِي آلِ مُحَمه  وَ سَائِرُ الْمُؤْمِنِينَ إِي آلِ مُحَمه

 إِي شَهْرِ شَعْبَانَف 

Hesaww said: ‘Muhammadsaww among the servants of Allahazwj is like the month of 
Ramazan among the months; and the Progenyasws of Muhammadsaww among the 
servants of Allahazwj are like the months of Shaban among the months; and Aliasws 
Bin Abu Talibasws among the Progenyasws of Muhammadsaww is like the superior day 
of Shaban and its night, and it is the night of the middle of Shaban and its day. And 
the rest of the Momineen among the Progenyasws of Muhammadsaww are like the 
months of Rajab among the months of Shaban.  

 ِ .وَ طَبَقَاتٌف إَأَ   هُمْ دَرَجاتٌ عِنْدَ اللَّه د  ِ أقَْرَبُهُمْ شَبَهاً بِآلِ مُحَمه هُمْ إِي طَاعَِ، اللَّه  جَدُّ

These are the ranks in the Presence of Allahazwj and the levels. Thus, the most 
striving of them in the obedience of Allahazwj would be the closest of them in 
resembling with the Progenyasws of Muhammadsaww. 

امِ  امِ ]رَجَب  مِنْ أوََائِلِ أيَه دِ كَأوََائِلِ أيَه ُ مِنْ آلِ مُحَمه ئُكُمْ بِرَجُل  قَدْ جَعَلَهُ اللَّه ِ. أَ اَ أنَُبِّ  [ شَعْبَانَ: قَالوُا: بَلىَ يَا رَسُولَ اللَّه

Indeed! Shall Isaww inform you with a man whom Allahazwj has Made to be from the 
Progenyasws of Muhammadsaww like the early days of Rajab from early days of 
Shaban?’ They said, ‘Yes, O Rasool-Allahsaww!’ 

مَاوَاتِ  حْمَنِ بِمَوْتِهِف وَ تَسْتَبْشِرُ الْمَلََئِكَُ، إِي السه قُدُومِهِف وَ تَخْدُمُهُ إِي عَرَيَاتِ الْقِيَامَِ، وَ إِي بِ   قَالَ: هُوَ الهذِي يَهْتَزُّ عَرْشُ الره
نْيَا نْيَا -الْجِنَانِ مِنَ الْمَلََئِكَِ، ألَْفُ ضِعْفِ عَدَدِ أهَْلِ الدُّ ُ إِي هَذِهِ الدُّ هْرِ إلَِى آخِرِهِف وَ اَ يُمِيتُهُ اللَّه لِ الده حَتهى يَشْعِيَهُ مِنْ  -مِنْ أوَه

.أعَْدَائِهِ وَ يَ  د  ِ مُسَاعِداً لَهُ عَلىَ تَعْظِيمِ آلِ مُحَمه  شْعِيَ يَاحِباً لَهُف وَ أخَاً إِي اللَّه

Hesaww said: ‘He is the one for whom the Throne of Allahazwj will shake at his death, 
and the Angels will be giving glad tidings to each other in the sky at his arrival, and 
there would serve him in the plains of the (Day of) Judgment and in the Gardens 
from the Angels, a thousand multiple of the number of the people of the world – from 
the beginning of its time up to its end; and Allahazwj will not Cause him to die in this 
world until Heazwj Recovers him from his enemies, and companions of his, and 
brothers of his for the Sake of Allahazwj, from the aides of his upon the reverence of 
Muhammadsaww and hissaww Progenyasws. 

.ِ د  خُيُوياً  قَالوُا: وَ مَنْ ذَلكَِ يَا رَسُولَ اللَّه قَالَ: هَا هُوَ مُقْبِلٌ عَليَْكُمْ غَضْبَانُف إَاسْألَوُهُ عَنْ غَضَبِهِف إَننِه غَضَبَهُ لِْلِ مُحَمه
 لعَِلِيِّ بْنِ أبَِي طَالبِ  ع.

They said, ‘And who is that, O Rasool-Allahsaww!’ Hesaww said: ‘Here he is coming 
towards you angrily. Ask him about his anger, for his anger is for the (sake of the) 
Progenyasws of Muhammadsaww, in particular for (the sake of) Aliasws Bin Abu 
Talibasws’.  

لُ طَالِ   عَليَْهِمْ   إَطَمَحَ   وَ هُوَ غَضْبَانُف إَأقَْبَلَف « سَعْدُ بْنُ مُعَاذ  »الْقَوْمُ بِأعَْنَاقِهِمْف وَ شَخَيُوا بِأبَْيَارِهِمْف وَ نَظَرُواف إَنذَِا أوَه

So the people stretched with their necks and stared with their eyes, and they look, 
and the first one to emerge towards them was Sa’ad Bin Muaz, and he was angry, 
and he came over. 
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ِ ص قَالَ لهَُ: ا رَآهُ رَسُولُ اللَّه ثْنَا بِمَا قُلْتَهُ  إَلمَه ف إَمَا الهذِي أغَْضَبَكَ حَدِّ ِ لمَِا غَضِبْتَ لَهُ أشََدُّ  -إِي غَضَبكَِ يَا سَعْدُ أمََا إنِه غَضَبَ اللَّه
ِ عَزه وَ جَله  ه ِِ ثَكَ بِمَا قَالتَْهُ الْمَلََئِكَُ، لمَِنْ قُلْتَ لهَُف وَ مَا قَالتَْهُ الْمَلََئِكَُ،  ُ عَزه وَ جَله بِهِ.حَتهى أحَُدِّ  وَ أجََابَهَا اللَّه

So when Rasool-Allahsaww saw him, said to him: ‘O Sa’ad! But, the Anger of Allahazwj 
to what you are angered is more Intense. So what is that which angered you? 
Narrate to us with what you said during your anger until Isaww narrate to you with what 
the Angels said to the ones who you said to, and what Angels said to Allahazwj Mighty 
and Majestic, and (what) Allahazwj Mighty and Majestic Answered with’. 

ِف بَيْنَا أنََا جَالسٌِ عَلَى بَابِيف وَ بِحَضْرَتِي نَعَرٌ مِنْ  ي يَا رَسُولَ اللَّه أيَْحَابِيَ الِْنَْيَارِف إذِْ تَمَادَى إَقَالَ سَعْدٌ: بِأبَِي أنَْتَ وَ أمُِّ
هُمَافرَجُلََنِ مِنَ  عَاقَ إَكَرِهْتُ أنَْ أدَْخُلَ بَيْنَهُمَا مَخَاإََ، أنَْ يَزْدَادَ شَرُّ وَ أرََدْتُ أنَْ يَتَكَاإها إَلمَْ  الِْنَْيَارِف إَرَأيَْتُ إِي أحََدِهِمَا النِّ

هِمَا حَتهى تَوَاثَبَا دَ كُلُّ وَاحِد   -يَتَكَاإهاف وَ تَمَادَيَا إِي شَرِّ يْفَ عَلَى يَاحِبِهِفإلَِى أنَْ جَره  مِنْهُمَا السه

So Sa’ad said, ‘May by father and my mother (be sacrificed for yousaww, O Rasool-
Allahsaww! While I was seated at my door, and in my presence were a number of my 
companions of the Helpers, when two men from the Helpers went too far (in their 
arguments), and I saw the hypocrisy in one of them. I disliked entering in between 
them, fearing the increase in their evil, and I want both of them to stop. But, they did 
not stop and persisted in their evil until they both leapt at each other, and each one 
of them bared his sword upon his companion.  

مَا يَتهقِي سَيْفَ يَاحِبِهِ بِدَرَقَتِهِف وَ إَأخََذَ هَذَا سَيْعَهُ وَ تُرْسَهُف وَ هَذَا سَيْعَهُ وَ تُرْسَهُ وَ تَجَاوَاَ وَ تَضَارَبَاف إَجَعَلَ كُلُّ وَاحِد  مِنْهُ 
كَ وَ آلهِِ. -أدَْخُلَ بَيْنَهُمَا كَرِهْتُ أنَْ  هُمَا لنَِبِيِّ  مَخَاإََ، أنَْ تَمْتَده إلَِيه يَدُ خَاطِئَ، ف وَ قلُْتُ إِي نَعْسِي: اللههُمه انْيُرْ أحََبه

So this one took his sword and his shield, and this one (took) his sword and his 
shield, and they both defended (with their shields) and struck (with their swords). 
Each one of them went on avoiding the sword of his companions by his shield, and I 
disliked entering in between them, fearing that a hand might be extended towards 
me in error, and I said within myself, ‘O Allahazwj! Help the one who is more beloved 
to Yourazwj Prophetsaww and hissaww companion’.  

نُ وَاحِدٌ مِنْ  إلَِى أنَْ طَلََ  عَليَْنَا أخَُوكَ عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَالبِ  ع إَيِحْتُ بِهِمَا: هَذَا  -هُمَا مِنَ الْْخَرِ إَمَا زَاا يَتَجَاوَاَنِ وَ اَ يَتَمَكه
ِ ص وَ أإَْضَلُ آلِ مُحَ  .عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَالبِ  ع لَمْ تُوَقِّرَاهُ إَوَقِّرَاهُ وَ تَكَاإهاف إَهَذَا أخَُو رَسُولِ اللَّه د   مه

So they did not cease to be in conflict and not one of them was more able than the 
other, until yoursaww brotherasws Aliasws Bin Abu Talibasws emerged towards us. So I 
shouted at them both, ‘This is Aliasws Bin Abu Talibasws! Why are you not respecting 
himasws? Respect himasws and refrain, for this is the brotherasws of Rasool-Allahsaww, 
and the most superior of the Progenyasws of Muhammadsaww!’ 

ا سَمَِ  مَقَالتَِي هُ لمَه ا أحََدُهُمَاف إَننِه ا الْْخَرُ  رَمَى بِسَيْعِهِ وَ دَرَقَتِهِ مِنْ يَدِهِ. -إَأمَه نَ اِسْتِسْلََمِ يَاحِبِهِ مِنْهُف  وَ أمَه إَلَمْ يَحْعِلْ بِذَلكَِف إَتَمَكه
 إَقَطَعَهُ بِسَيْعِهِ قِطَعاً أيََابَهُ بِنَيِّف  وَ عِشْرِينَ ضَرْبًَ،ف 

As for one of them, so when he heard my speech, he threw down his sword and his 
shield from his hands. And as for the other, he did not care with that, so he enabled 
himself due to the submission of his companion from him, and he cut him by his 
sword into pieces, hitting him with more than twenty strikes. 

ِ بِئْسَ الْعَبْدُ أنَْتَ   إَغَضِبْتُ عَليَْهِف وَ وَجَدْتُ  ِف وَ أثَْخَنْتَ  -مِنْ ذَلكَِ وَجْداً شَدِيدافً وَ قُلْتُ لهَُ: يَا عَبْدَ اللَّه لَمْ تُوَقِّرْ أخََا رَسُولِ اللَّه
نْتَ مِ  ِ ص.بِالْجِرَاحِ مَنْ وَقهرَهُف وَ قَدْ كَانَ ذَلكَِ قَرْناً كَعِيّاً بِدِإَاعِكَ عَنْ نَعْسِهِف وَ مَا تَمَكه  نْهُ إاِه بِتَوْقِيرِهِ أخََا رَسُولِ اللَّه
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So I was angry upon him, and I found intense feeling from that, and I said to him, ‘O 
servant of Allahazwj! You are an evil servant. You did not respect the brotherasws of 
Rasool-Allahsaww, and beat with the injuries the one who respected himasws, and he 
had paired that (respect) with refraining from defending himself from you; and you 
would not have enabled upon him except due to his reverence to the brotherasws of 
Rasool-Allahsaww’.  

ى عَليَْهِ الْْخَرُ قَالَ: جَعَلَ يَ إَقَالَ رَسُولُ اللَّهِ  ا كَفه يَاحِبُكَ وَ تَعَده نْظُرُ إلِيَْهِ وَ هُوَ  ص: إَمَا الهذِي يَنََ  عَلِيُّ بْنُ أبَِي طَالبِ  ع لمَه
.يَضْرِبُهُ بِسَيْعِهِف اَ يَقوُلُ شَيْئافً وَ اَ يَمْنَعُهُ ثُمه جَازَ وَ تَرَكَهُمَاف وَ إنِه ذَلكَِ   الْمَضْرُوبَ لعََلههُ بِآخِرِ رَمَق 

So Rasool-Allahsaww said: ‘So what is that which Aliasws Bin Abu Talibasws did when 
your companion refrained, and the other one exceeded upon him?’ He said, ‘Heasws 
went on looking at him and he was striking with his sword, not saying anything, nor 
preventing him. Then he went across and let them both, and the struck one perhaps 
in his last breath’. 

ِ ص: يَا سَعْدُ لعََلهكَ تَقْدِرُ أنَه ذَلكَِ  ! إنِه الْمَظْلوُمَ يَأخُْذُ  إَقَالَ رَسُولُ اللَّه هُ مَا ظَعِرَف يَغْنَمُ مَنْ ظَعِرَ بِظُلْم  يَ ظَاإِرٌ إنِه الْبَاغِيَ الْمُتَعَدِّ
المِِ  هُ اَ يُحْيَدُ مِنَ الْمُرِّ حُلْوٌف وَ اَ مِنَ الْحُلْوِ مُ  -مِنْ دِينِ الظه الِمُ مِنْ دُنْيَاهُف إنِه ا يَأخُْذُ الظه .أكَْثَرَ مِمه  رٌّ

So Rasool-Allahsaww said: ‘O Sa’ad! Perhaps you thought that, that rebel, the 
exceeded was victorious. There is no victory in the triumph of the one who is 
victorious by injustice! The oppressed one takes from the religion of the oppressor 
more than what the oppressor takes from his world. There is no harvest of 
sweetness from the bitter, nor (harvest) of bitterness from the sweet.  

المِِ  ا غَضَبُكَ لِذَلكَِ الْمَظْلوُمِ عَلىَ ذَلكَِ الظه ِ لهَُ أشََدُّ مِنْ ذَلكَِ وَ غَضَبُ الْ  -وَ أمَه المِِ لِذَلكَِ إَغَضَبُ اللَّه مَلََئِكَِ، ]عَلىَ ذَلكَِ الظه
 [. الْمَظْلوُمِ 

And as for your anger for (the sake of) that wronged one against that unjust one, so 
the Anger of Allahazwj to him is more Intense than that, and the anger of the Angels 
upon that unjust one, for that injustice. 

ُ مِنْ إِ  ا أرََادَ اللَّه ا كَفُّ عَلِيِّ بْنِ أبَِي طَالبِ  ع عَنْ نُيْرَةِ ذَلكَِ الْمَظْلوُمِف إَننِه ذَلكَِ لمَه د  إِ وَ أمَه ثُكَ ظْهَارِ آيَاتِ مُحَمه ي ذَلكَِف اَ أحَُدِّ
ُ وَ قَالتَْهُ الْمَلََئِكَ،ُ  جُلِ الْمُثْخَنِ  يَا سَعْدُ بِمَا قَالَ اللَّه المِِ وَ لِذَلكَِ الْمَظْلوُمِ وَ لكََف حَتهى تَأتِْيَنِي بِالره ِ   لِذَلكَِ الظه إَتَرَى إِيهِ آيَاتِ اللَّه

. د  قََ، لمُِحَمه  الْمُيَدِّ

And as for the restraint of Aliasws Bin Abu Talibasws from helping than oppressed one, 
it is due to what Allahazwj Wants from the manifestation of the Signs of 
Muhammadsaww with regards to that. Isaww will not narrate to you, O Sa’ad, with what 
Allahazwj Said, and (what) the Angels said to that oppressor, and to that oppressed 
one, and to you, until you come to mesaww with the man, the enfeebled one, so you 
may see the Signs of Allahazwj in it, the verification for Muhammadsaww’.  

ِف وَ كَ  كْتُهُ تَمَيهزَتْ إَقَالَ سَعْدٌ: يَا رَسُولَ اللَّه أعَْضَاؤُهُ وَ  يْفَ آتِي بِهِ وَ عُنُقُهُ مُتَعَلِّقٌَ، بِجِلْدَة  رَقيِقَ،  وَ يَدُهُ وَ رِجْلهُُ كَذَلكَِف وَ إنِْ حَره
 تَعَايَلتَْ 

So Sa’ad said, ‘O Rasool-Allahsaww! And how can I come with him, and his neck is 
hanging by his skin, and so are his hands and his legs, similar to that. And if I were 
to move him, his body parts would fall apart and be disjointed’.  
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حَابَ  ِ ص: يَا سَعْدُ إنِه الهذِي يُنْشِئُ السه مَاءِ وَ آإَاقَهَا ثُمه ءَ مِنْهُ حَتهى يَتَكَاثَفَف وَ يُطْبِ  وَ اَ شَيْ  -إَقَالَ رَسُولُ اللَّه قُ أكَْنَافَ السه
زَتْ تِلْكَ الِْعَْضَاءُ أنَْ يُؤَ  لِّعَهَا مِنْ بَعْدُف كَمَا ألَهعَهَا إذِْ لَمْ تَكُنْ يُلََشِيهِ مِنْ بَعْدُ حَتهى يَضْمَحِله إَلََ تَرَى مِنْهُ شَيْئافً لقََادِرٌ إنِْ تَمَيه

 شَيْئاً.

So Rasool-Allahsaww said: ‘O Sa’ad! The Oneazwj Who Grows the clouds, and there is 
nothing from it, until they thicken and are layered in the environs of the sky and its 
horizons, then Heazwj Disperses them afterwards until they disappear, so you cannot 
see anything from it, is (surely) Able upon Distinguishing those body part and 
Compose them afterwards, just as they were composed when nothing had 
happened’. 

.ِ ِ ص  قَالَ سَعْدٌ: يَدَقْتَ يَا رَسُولَ اللَّه جُلِف وَ وَضَعَهُ بَيْنَ يَدَيْ رَسُولِ اللَّه ا وَضَعَهُ وَ ذَهَبَف إَجَاءَ بِالره وَ هُوَ بِآخِرِ رَمَق  إَلمَه
 انْعَيَلَ رَأْسُهُ عَنْ كَتِعِهِف وَ يَدُهُ عَنْ زَنْدِهِف وَ إَخِذُهُ عَنْ أيَْلهِِ.

Sa’ad said, ‘Yousaww speak the truth, O Rasool-Allahsaww!’ And he came with the 
man, and placed him in front of Rasool-Allahsaww, and he was in his last breaths. So 
when he placed him, his head disjointed from his shoulders, and his hands 
(disjointed) from his shoulder bone, and his thigh (disjointed) from its origin. 

أْسَ إِي مَوْضِعِهِف وَ الْيَدَ وَ  ِ ص الره جُلِف وَ مَسَحَ يَدَهُ عَلىَ مَوَاضِِ   إَوَضََ  رَسُولُ اللَّه جْلَ إِي مَوْضِعِهِمَاف ثُمه تَعَلَ عَلىَ الره الرِّ
هِ ثْخَنٌ بِهَذِ اللههُمه أنَْتَ الْمُحْيِي للِْْمَْوَاتِف وَ الْمُمِيتُ للِْْحَْيَاءِف وَ الْقَادِرُ عَلَى مَا تَشَاءُف وَ عَبْدُكَ هَذَا مُ  وَ قَالَ: -جِرَاحَاتِهِ 

ِ عَلِيِّ بْنِ أبَِي طَالبِ  عف اللههُمه إَأنَْزِلْ عَليَْهِ شِعَاءً مِنْ شِعَائِكَف وَ  -الْجِرَاحَاتِ  دَوَاءً مِنْ دَوَائِكَف وَ عَاإِيًَ،  لتَِوْقِيرِهِ لِِخَِي رَسُولِ اللَّه
 مِنْ عَاإِيَتِكَ.

So Rasool-Allahsaww placed the head in its place, and the hand and the leg in their 
places, then applied saliva upon the man, and wiped hissaww hand upon the places of 
his wounds, and said: ‘O Allahazwj! Youazwj are the Reviver of the dead, and the 
Causer of death of the living ones, and the Able upon whatever Youazwj so Desire to. 
And this servant of yours is enfeebled by these wounds – due to his revering the 
brotherasws of Rasool-Allahsaww, Aliasws Bin Abu Talibasws. O Allahazwj! Send down a 
healing from Yourazwj Healings upon him, and a cure from Yourazwj Cures, and a well-
being from Yourazwj (Grant of) Well-beings’.  

ا قَالَ ذَلكَِ الْتَأمََتِ الِْعَْضَاءُف وَ الْتَيَقَتْ وَ تَرَ  هُ لمَه مَاءُ إلِىَ عُرُوقِهَاف وَ قَامَ قَائِماً قَالَ: إَوَ الهذِي بَعَثَهُ بِالْحَقِّ نَبِيّافً إنِه اجَعَتِ الدِّ
هُ مَا أيُِيبَ بِشَيْ سَوِيّاً سَ  َ، بِهِف وَ اَ يَظْهَرُ عَلَى بَدَنِهِ أثََرُ جِرَاحَ، ف كَأنَه َ،. المِاً يَحِيحافً اَ بَليِه  ء  الْبَته

He (Imam Hassan Al-Askariasws) said: ‘By the Oneazwj Who Sent himsaww with the 
Truth as a Prophetsaww! When hesaww said that, the body parts became complete, and 
the blood returned to his veins, and he stood up standing, complete, safe, healthy, 
there being no afflictions with him nor any traces of injuries being manifested upon 
his body. It was as if he had not been hit by anything at all’.   

ِ لتَِيْدِيقِ مُحَمه  ِ ص عَلَى سَعْد  وَ أيَْحَابِهِ إَقَالَ: الْْنَ بَعْدَ ظُهُورِ آيَاتِ اللَّه ثُكُمْ بِمَا قَالتَِ الْمَلََئِكَُ، لَكَ ثُمه أقَْبَلَ رَسُولُ اللَّه ف أحَُدِّ  -د 
الِمِف  وَ لِيَاحِبِكَ هَذَا وَ لذَِلكَِ الظه

Then Rasool-Allahsaww faced towards Sa’ad and his companions, and hesaww said: 
‘Now, after the appearance of the Signs of Allahazwj in verification of Muhammadsaww, 
Isaww shall narrate to you all with what the Angels said to you and to this companion 
of your, and to that oppressor.  
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ا قُلْتَ لهَِذَا الْعَبْدِ: أحَْسَنْتَ إِي كَعِّكَ عَنِ الْقِتَالِ  ِف كَمَا قُلْتَ  -إنِهكَ لمَه د  رَسُولِ اللَّه تَوْقِيراً لعَِلِيِّ بْنِ أبَِي طَالبِ  ع أخَِي مُحَمه
يكَ عَلَى مَنْ كَفه عَنْكَ  وْقِيراً لعَِلِيِّ بْنِ أبَِي طَالبِ  ع وَ قَدْ كَانَ لكََ قَرْناً كَعِيّاً كُعْوافً قَالتَِ الْمَلََئِكَُ، تَ  -لِيَاحِبِهِ: أسََأتَْ إِي تَعَدِّ

يكَ  كُلُّهَا لَهُ: بِئْسَ مَا يَنَعْتَ ]يَا عَدُوه اللَّهِ  وْقِيراً لعَِلِيِّ بْنِ أبَِي تَ  -عَلَى مَنْ كَفه عَنْ دَإْعِكَ عَنْ نَعْسِهِ  -[ وَ بِئْسَ الْعَبْدُ أنَْتَ إِي تَعَدِّ
ِ ص. د  رَسُولِ اللَّه  طَالبِ  ع أخَِي مُحَمه

You, when you said to this servant, ‘You were excellent in your refraining from the 
fighting as a respect for Aliasws Bin Abu Talibasws, brotherasws of Muhammadsaww 
Rasoolsaww of Allahazwj’, just as you said to his counterpart, ‘You were evil in your 
transgression upon the one who refrained from you as a (mark of) respect for Aliasws 
Bin Abu Talibasws, and he had paired for you the restraint and the refraining’ – the 
Angels, all of them said to him, ‘Evil is what you did, O enemy of Allahazwj, and you 
are the evil servant in your transgressing upon the one who refrained from defending 
himself from you as a respect for Aliasws Bin Abu Talibasws, brotherasws of 
Muhammadsaww, Rasoolsaww of Allahazwj’.  

ُ عَزه وَ جَله: بِئْسَ الْعَبْدُ أنَْتَ يَا عَبْدِي  [  -]وَ قَالَ اللَّه د  يكَ عَلَى مَنْ كَفه عَنْكَ تَوْقِيراً لِِخَِي مُحَمه  إِي تَعَدِّ

And Allahazwj Mighty and Majestic Said: “You are the evil servant, O Myazwj servant, in 
your transgressing upon the one who refrained from you as a respect for the 
brotherasws of Muhammadsaww!” 

ُ مِنْ إَوْقِ الْعَرْشِف وَ يَلهى عَليَْكَ يَا سَعْدُ إِي حَثِّكَ عَلىَ تَوْقِيرِ عَليِِّ بْنِ أبَِي طَ  لىَ يَاحِبِكَ إِي قَبُولهِِ البِ  ع وَ عَ ثُمه لعََنَهُ اللَّه
 مِنْكَ.

Then Allahazwj Cursed him from above the Throne, and Sent Blessings upon you, O 
Sa’ad, during your urging upon the respect for Aliasws Bin Abu Talibasws, and upon 
your companion (as well) during his acceptance of it from you. 

نَا ي. -ثُمه قَالتَِ الْمَلََئِكَُ،: يَا رَبه  لوَْ أذَِنْتَ ]لنََا[ اَنْتَقَمْنَا مِنْ هَذَا الْمُتَعَدِّ

Then the Angels said, ‘O our Lordazwj! If Youazwj could Permit for us, we shall exact 
revenge from this transgressor’.  

ُ عَزه وَ جَله: يَا عِبَادِي نُ سَعْدَ بْنَ مُعَاذ  مِنَ ااِنْتِقَامِ مِنْهُمْف وَ أشَْعِي غَيْظَهُ حَتهى يَنَالَ إِيهِمْ بُغْيَتَهُف وَ أَ  -إَقَالَ اللَّه مْكَنَ سَوْفَ أمَُكِّ
الِمِ وَ ذَوِيهِ بِمَا هُوَ أحََبُّ إلِيَْ  يف إنِِّي أعَْلمَُ ما ا تَعْلمَُونَ هَذَا الْمَظْلوُمُ مِنْ ذَلكَِ الظه    هِمَا مِنْ إهِْلََكِكُمْ لهَِذَا الْمُتَعَدِّ

So Allahazwj Mighty and Majestic Said: ‘O Myazwj servants! Soon Iazwj shall Enable 
Sa’ad Bin Muaz from taking revenge from them and heal his anger until he attain 
regarding them his seeking. And Iazwj shall Enable this oppressed one upon that 
oppressor and his family with what is more beloved to them both (Sa’ad and the 
oppressed one), than your destroying this transgressor. Iazwj Know what you do not 
know!” 

نَا ِ، وَ رَيْحَانِهَا -أَ إَتَأذَْنُ لنََا أنَْ نُنْزِلَ إلِىَ هَذَا الْمُثْخَنِ بِالْجِرَاحَاتِ  -إَقَالتَِ الْمَلََئِكَُ،: يَا رَبه ليَِنْزِلَ بِهِ عَليَْهِ  -مِنْ شَرَابِ الْجَنه
عَاءُ   الشِّ

So the Angels said, ‘O our Lordazwj! Will Youazwj Permit us to descend unto this one 
enfeebled by the injuries – from the drinks of the Paradise and its perfumes – to 
descend with these unto him for the healing?’  
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: سَوْفَ أجَْعَلُ لَهُ أإَْضَلَ مِنْ ذَلكَِ  ُ عَزه وَ جَله د  يَنْعُثُ مِنْهُ  -إَقَالَ اللَّه عَاءُ وَ الْعَاإِيَُ،ف يَا  رِيقَ مُحَمه عَليَْهِ وَ مَسَحَ يَدَهُ عَليَْهِف إَيَأتِْيهِ الشِّ
سِْقَا ْْ ِإْقَارِف وَ ا

ْْ ِغْنَاءِ وَ ا
ْْ ِمَاتَِ،ف وَ ا

ْْ ِحْيَاءِ وَ ا
ْْ عَاءِف وَ ا إِْ ف وَ الْخَعْضِف وَ عِبَادِي إنِِّي أنََا الْمَالكُِ لِلشِّ ِ،ف وَ الره حه  مِف وَ اليِّ

ِعْزَازِ دُونَكُمْ وَ دُونَ سَائِرِ خَلْقِي.
ْْ ِهَانَِ، وَ ا

ْْ  ا

So Allahazwj Mighty and Majestic Said: “Soon Iazwj shall Make to be for him superior 
than that – The application by Muhammadsaww of hissaww saliva upon him, and wiping 
hissaww hand upon him, so Iazwj Gave him the healing and the well-being. O Myazwj 
servants! Iazwj am the Owner of the healing, and the life, and the death, and the 
riches, and the poverty, and the diseases, and the health, and the elevation (of 
status) and the dropping (of status), and the disgrace, and the honour, besides you 
all, and besides the rest of Myazwj creatures!” 

نَا.  قَالتَِ الْمَلََئِكَُ،: كَذَلكَِ أنَْتَ يَا رَبه

The Angels said: ‘Youazwj are like that, O our Lordazwj!’ 

ِ قَدْ أيُِيبَ أكَْحَلِي مُ وَ أخََافُ الْمَ   إَقَالَ سَعْدٌ: يَا رَسُولَ اللَّه مَا يَنْعَجِرُ مِنْهُ الده عْفَ هَذَاف وَ رُبه قَبْلَ أنَْ أشَْعِيَ مِنْ بَنِي  -وْتَ وَ الضه
 قُرَيْظََ،. 

So Sa’ad said, ‘O Rasool-Allahsaww! I am suffering from this wound of mine, and 
sometimes the blood spurts out from it, and I fear the death and the weakness (from 
it), before I confront the clan of Qureyza’.  

ِ ص يَدَهُ إَبَرَأَ  ُ يَدْرَهُ مِنْ بَنِي قُرَيْظََ،[ إَقتُِلوُا عَنْ آخِرِهِمْ. وَ غُنِمَتْ أمَْوَالهُُمْ وَ سُبِيَتْ  -]إَمَسَحَ عَليَْهِ رَسُولُ اللَّه إلَِى أنَْ شَعَى اللَّه
هُمْف ثُمه انْعَجَرَ كَلْمُهُ  ِ عَزه وَ جَله.وَ مَاتَف وَ يَ   ذَرَارِيُّ  ارَ إلَِى رِضْوَانِ اللَّه

So Rasool-Allahazwj wiped hissaww hand, and he was cured – until Allahazwj Healed his 
chest from the clan of Qureyza. So he fought them until the last of them, and seized 
their wealth, and captured their offspring. Then his wound erupted and he died, and 
came to the Pleasure of Allahazwj Mighty and Majestic.  

ا رَقَأَ دَمُهُ ]مِنْ جِرَاحَاتِهِ  ِ ص: إَلمَه ُ ]بِكَ   [ قَالَ رَسُولُ اللَّه  ظَ الْمُنَاإِقِينَ.[ غَيْظَ الْمُؤْمِنِينَف وَ يَزْدَادُ لكََ غَيْ  يَا سَعْدُ سَوْفَ يَشْعِي اللَّه

So when his blood dried up from his wound, Rasool-Allahsaww said, ‘O Sa’ad! Soon 
Allahazwj would Heal the anger of the Momineen by you, and the anger of the 
hypocrites would be increased towards you’.  

[ يَسِيراً  ا نَزَلوُا ]بِحُكْمِهِ  إَلَمْ يَلْبَثْ ]إاِه مَ سَعْدٌ إِي بَنِي قُرَيْظََ، لمَه مِائَ،  وَ خَمْسُونَ رَجُلًَ جَلْداً. شَبَاباً   [ وَ هُمْ تِسْ ُ  حَتهى كَانَ حُكِّ
يْفِ إَقَالَ: أَ رَضِيتُمْ بِحُكْمِي قَالوُا: بَلَى. ابِينَ بِالسه  ضَره

It was only a little while before Sa’ad was a ruler among the clan of Qureyza. When 
he went down with his rulings, and they were nine hundred and fifty men, strong, 
young, strikers with the swords. So he said, ‘Are you pleased with my rule?’ They 
said, ‘Yes’.  

هُ يَسْتَ  مُونَ أنَه هْرِ قَالَ: إَضَعُوا أسَْلِحَتَكُمْ. إَوَضَعُوهَاف قَالَ:  -لمَِا كَانَ بَيْنَهُ وَ بَيْنَهُمْ   بْقِيهِمْ وَ هُمْ يَتَوَهه ضَاعِ وَ اليِّ حِمِ وَ الره مِنَ الره
 اعْتَزِلوُا. إَاعْتَزَلوُاف قَالَ: سَلِّمُوا حِيْنَكُمْ. إَسَلهمُوهُ.

And they were assuming that he would let them live due to what was between him 
and them, from the womb relationships, and the breast-feeding (connections), and 
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the in-law (intermarriages). He said, ‘Lay down your weapons’. So they placed them 
down. He said, ‘Isolate (from these)’. They isolated. He said, ‘Submit your fortress. 
They submitted it. 

ِ ص: احْكُمْ إِيهِمْ يَا سَعْدُ. هُمْ وَ تُغْنَمُ أمَْوَالهُُمْ  قَالَ رَسُولُ اللَّه   إَقَالَ: قَدْ حَكَمْتُ إِيهِمْ بِأنَْ يُقْتَلَ رِجَالهُُمْف وَ تُسْبَى نِسَاؤُهُمْ وَ ذَرَارِيُّ

Rasool-Allahsaww said: ‘Order with regards to them, O Sa’ad!’ He said, ‘I have 
decided regarding that their men be killed, and their womenfolk and their offspring be 
held captive, and their wealth be confiscated’.  

ا سَله الْمُسْلمُِونَ سُيُوإَهُمْ ليَِضَعُوا عَلَ  ِ.  يْهِمْ إَلمَه ِ ص: كَيْفَ تُرِيدُ اقْتَرِحْف وَ  قَالَ: سَعْدٌ: اَ أرُِيدُ هَكَذَا يَا رَسُولَ اللَّه قَالَ رَسُولُ اللَّه
ِحْسَانَ إِي كُلِّ شَيْ 

ْْ َ كَتَبَ ا  ء  حَتهى إِي الْقَتْلِ. اَ تَقْتَرِحِ الْعَذَابَف إَننِه اللَّه

But when the Muslims unsheathed their swords in order to attack upon them, Sa’ad 
said, ‘I do not want it like this, O Rasool-Allahsaww!’ Rasool-Allahsaww said: ‘How do 
you want it? Suggest, and do not suggest the punishment, for Allahazwj has 
Prescribed the favouring in everything, to the extent in the killing (as well)’.  

ى عَلىَ يَاحِبِنَا هَذَاف لَ  ف وَ هُوَ الهذِي تَعَده ِ اَ أقَْتَرِحُ الْعَذَابَ إاِه عَلَى وَاحِد  ا كَفه عَنْهُ تَوْقِيراً لعَِلِيِّ بْنِ أبَِي قَالَ: يَا رَسُولَ اللَّه مه
هُ نِعَاقُهُ  بُ بِهِ   مْف يُؤْتَى وَاحِدٌ وَاحِدٌ مِنْهُمْ نَضْرِبُهُ بِسَيْف  مُرْهَف  إلِىَ إخِْوَانِهِ مِنَ الْيَهُودِ إَهُوَ مِنْهُ   طَالبِ  عف وَ رَده هُ يُعَذه  إاِه ذَاكَ إَننِه

He said, ‘O Rasool-Allahsaww! I do not suggest the punishment except upon one, and 
he is the one who transgressed upon this companion of our, when he restrained from 
him out of respect for Aliasws Bin Abu Talibasws, and his hypocrisy to his brethren from 
the Jews, for he is from them. They should be brought one by one from them, (and) 
we would strike him with a slender sword, except that one, for he would be punished 
by it’.  

هِ عَذَاباً بَاطِلًَف إَقَدِ اقْتَرَحْتَ أنَْتَ عَذَ  ِ ص: يَا سَعْدُف أاََ مَنِ اقْتَرَحَ عَلَى عَدُوِّ  اباً حَقّاً.إَقَالَ رَسُولُ اللَّه

Rasool-Allahsaww said: ‘O Sa’ad! It is not for one to suggest false punishment upon 
an enemy. You have suggested punishment rightfully’. 

ي عَليَْكَ إَاقْتَصه مِنْهُ. -إَقَالَ سَعْدٌ لِلْعَتَى: قمُْ بِسَيْعِكَ هَذَا   إلِىَ يَاحِبِكَ الْمُتَعَدِّ

So Sa’ad said to the youth, ‘Arise with this sword of yours to your counterpart, the 
one who transgressed upon you, and retaliate from him!’ 

مَ إلِيَْهِ إَمَا زَالَ يَضْرِبُهُ بِسَيْعِهِ  كَمَا كَانَ ضَرَبَهُ ]هُوَ[ إَقَالَ: هَذَا عَدَدُ مَا  -وَ عِشْرِينَ ضَرْبَ،ً   حَتهى ضَرَبَهُ بِنَيِّف   -قَالَ: تَقَده
 عُنُقَهُف ثُمه جَعَلَ الْعَتَى يَضْرِبُ أعَْنَاقَ قَوْم  يَبْعُدُونَ عَنْهُف وَ يَتْرُكُ قَوْماً يَقْرَبُونَ إِي الْمَسَاإَ،ِ ثُمه ضَرَبَ  ضَرَبَنِي بِهِ إَقَدْ كَعَانِي.

 مِنْهُف ثُمه كَفه وَ قَالَ: دُونَكُمْ.

Heasws said: ‘He proceeded to him and did not cease striking him with his sword until 
he had struck twenty seven strikes – just as he had struck him (before). He said, 
‘This is the number what he had struck me with, so it suffices me’. Then he struck off 
his neck. Then the youth went on to strike off the necks of the people at a distance 
from him, and left the people who were nearby distance from him. Then he stopped 
and said, ‘I leave it for you’. 
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يْفَ. إَأعَْطَاهُ  زْ أحََدافً وَ قَتَلَ كُله مَنْ كَانَ أقَْرَبَ إلِيَْهِ  -إَقَالَ سَعْدٌ: إَأعَْطِنِي السه وَ رَمَى   نْهُمْف ثُمه مَلَ حَتهى قَتَلَ عَدَداً مِ  -إَلَمْ يُمَيِّ
يْفِ وَ قَالَ: دُونَكُمْ.  بِالسه

So Sa’d said, ‘Give me the sword’. So he gave it to him, and he did not differentiate 
anyone, and killed every one who was near to him – until he had killed a number of 
them. Then he stopped and threw down the sword and said, ‘I leave it to you all’.  

 إَمَا زَالَ الْقَوْمُ يَقْتُلوُنَهُمْ حَتهى قتُِلوُا عَنْ آخِرِهِمْ.

So the people did not cease to kill them until they had killed the last one of them. 

ِ ص لِلْعَتَى: مَا بَ  بُ عَنِ  -الكَُ قَتَلْتَ مَنْ بَعُدَ إِي الْمَسَاإَِ، عَنْكَ إَقَالَ رَسُولُ اللَّه ِ كُنْتُ أتََنَكه   وَ تَرَكْتَ مَنْ قَرُبَ إَقَالَ: يَا رَسُولَ اللَّه
. -الْقَرَابَاتِ   وَ آخُذُ إِي الِْجَْنَبِيِّ

Rasool-Allahsaww said to the youth: ‘What is the matter you killed the ones at a 
distance from you and left the ones nearby?’ He said, ‘O Rasool-Allahsaww! I avoided 
the relatives and took to the strangers’.  

ِ ص: وَ قَدْ كَانَ إِيهِمْ مَنْ كَانَ  ِ  -قَالَ رَسُولُ اللَّه ِ،ف ليَْسَ لكََ بِقَرَابَ،  وَ تَرَكْتَهُ. قَالَ: يَا رَسُولَ اللَّه كَانَ لَهُمْ عَلَيه أيََاد  إِي الْجَاهِليِه
 إَكَرِهْتُ أنَْ أتََوَلهى قَتْلهَُمْ وَ لهَُمْ عَليَه تِلْكَ الِْيََادِي.

Rasool-Allahsaww said: ‘And there were the one who weren’t your relatives and you 
left them’. He said, ‘O Rasool-Allahsaww! There were hands (of favours) for them upon 
me during the pre-Islamic period, so I disliked that I should take on their killing, and 
for them were those hands (of favours) upon me’.  

ِ ص: أمََا إنِهكَ لوَْ شَعَعْتَ إلِيَْنَا إِيهِمْ لشََعه  ِ عَنْ أعَْدَائِهِف وَ إنِْ  عْنَاكَ.إَقَالَ رَسُولُ اللَّه ِ مَا كُنْتُ لِِدَْرَأَ عَذَابَ اللَّه إَقَالَ: يَا رَسُولَ اللَّه
هُ بِنَعْسِي.  كُنْتُ أكَْرَهُ أنَْ أتََوَاه

So Rasool-Allahsaww said: ‘But you, if you had sought intercession to ussaww regarding 
them, wesaww would have interceded for you’. He said, ‘O Rasool-Allahsaww! I was not 
going to stave the Punishment of Allahazwj from Hisazwj enemies, and even though I 
dislike it to take it one with myself’.  

: وَ أنَْتَ إَمَا بَا ِ ص لسَِعْد  زْ أحََداً.ثُمه قَالَ رَسُولُ اللَّه ِف إَلََ أرُِيدُ  لكَُ لَمْ تُمَيِّ ِف وَ أبَْغَضْتُهُمْ إِي اللَّه ِ عَادَيْتُهُمْ إِي اللَّه قَالَ: يَا رَسُولَ اللَّه
ِ ص: يَا سَعْدُ أنَْتَ مِنَ الهذِينَ اَ تَأخُْذُهُمْ إِي اللَّهِ  . مُرَاقَبََ، غَيْرِكَ وَ غَيْرِ مُحِبِّيكَ. قَالَ رَسُولُ اللَّه  لوَْمَُ، اَئِم 

Then Rasool-Allahsaww said to Sa’ad: ‘And you! So what is the matter you did not 
differentiate anyone (and killed everyone)?’ He said, ‘O Rasool-Allahsaww! I was 
inimical to them for the Sake of Allahazwj, and I hated them for the Sake of Allahazwj. 
So I did not want to consider other than yousaww and other than yoursaww love’. 
Rasool-Allahsaww said: ‘O Sa’ad! You are from those who would not be taking for the 
Sake of Allahazwj, an accusation from an accuser’.  

ا إَرَغَ مِنْ  ِ ص:إَلمَه حْمَنِ لمَِوْتِهِ  آخِرِهِمْ انْعَجَرَ كَلْمُهُ وَ مَاتَ. إَقَالَ رَسُولُ اللَّه ِ حَقّافً اهْتَزه عَرْشُ الره وَ   هَذَا وَلِيٌّ مِنْ أوَْليَِاءِ اللَّه
نْيَا وَ مَا إِيهَاف إلَِى سَائِرِ مَا يُكْرَمُ بِهِ  ِ، أإَْضَلُ مِنَ الدُّ ُ مَا حَبَاهُ..لمََنْزِلهُُ إِي الْجَنه  إيِهَاف حَبَاهُ اللَّه

So when he was free from the last of them, his wound burst out and he died. So 
Rasool-Allahsaww said: ‘This is a friend from the friends of Allahazwj truly. The Throne 
of the Beneficent Shook at his death, and his house in the Paradise is superior than 
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the world and whatever is in it, up to the rest of whatever would happen to be in it. 
Allahazwj would Gift him what Heazwj would Gift him’’. 

نْ تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّهَداءِ   قَوْلهُُ عَزه وَ جَلَ   مِمه

The Words of the Mighty and Majestic: from the ones you are agreeing with from 
the witnesses [2:282] 

نْ تَرْضَوْنَ دِينَهُ وَ أمََانَتَهُف وَ يَلََحَهُ وَ عِعهتَهُف وَ تَيَقُّظَهُ   قَالَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع 375 هَداءِ مِمه نْ تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّ إِيمَا يَشْهَدُ   مِمه
زٌف وَ اَ مُحَيِّ  ل  مُمَيِّز  يَالِحٌف بِهِف وَ تَحْيِيلَهُ وَ تَمْيِيزَهُف إَمَا كُلُّ يَالِح  مُمَيِّ  لٌف وَ اَ كُلُّ مُحَيِّ

S 375 - Amir Al-Momineenasws said: ‘from the ones you are agreeing with from the 
witnesses – from the ones who are happy with his Religion, and his trustworthiness, 
and his righteousness, and his chastity, and his alertness regarding what he is 
testifying with, and his composure, and his discernment. But, every righteous one is 
not a discerning one, nor every composed one is discerning, righteous.  

ِ،[ لِ  ِ لمََنْ هُوَ أهَْلُ ]الْجَنه إَنذَِا كَانَ يَالِحاً عَعِيعافً مُمَيِّزاً  . لوَْ شَهِدَ لمَْ تُقْبَلْ شَهَادَتُهُ لقِِلهِ، تَمْيِيزِهِ  -يَلََحِهِ وَ عِعهتِهِ وَ إنِه مِنْ عِبَادِ اللَّه
حَامُلِ  لًَف مُجَانِباً لِلْمَعْيِيَِ، وَ الْهَوَى وَ الْمَيْلِ وَ الته جُلُ الْعَاضِلُف إَبِهِ إَتَمَ   مُحَيِّ كُواف وَ بِهُدَاهُ إَاقْتَدُواف إَذَلكُِمُ الره  سه

And that from the servants of Allahazwj is one who is deserving of the Paradise due to 
his righteousness and his chastity, (but) if he were to testify, his testimony would not 
be acceptable. So when he was righteous, chaste, discerning, composed, keeping 
aside from the disobedience and the personal desires and the inclining and the 
prejudices, so that would be the preferable man with regards to it. So cling to him, 
and follow his guidance. 

رَ عَ وَ إنِِ انْقَطََ  عَنْكُمُ  بَاتَف وَ إنِْ تَعَذه بَاتُ إَاسْتَخْرِجُوا بِهِ النه زْقَ الْمَطَرُ إَاسْتَمْطِرُوا بِهِف وَ إنِِ امْتَنََ  عَليَْكُمُ النه ليَْكُمُ الرِّ
نْ اَ يَخِيبُ طَلبَُهُف وَ اَ تُرَدُّ مَسْألََتُهُ. زْقَف إَننِه ذَلكَِ مِمه وا بِهِ الرِّ  إَاسْتَدِرُّ

And if the rains are cut off from you, so seek the rains by him (his supplication), and 
the vegetation is prevented upon you, so bring the vegetation forth by him (his 
supplication), and if the sustenance is restricted upon you, so turn the sustenance 
around by him (his supplication), for that one is from the ones whose seeking is not 
disappointed with, nor is his asking rejected. 

ِ ص يَحْكُمُ بَيْنَ النهاسِ  عَاوِيف إَكَثُرَتِ الْمُطَالبََاتُ  -وَ قَالَ: كَانَ رَسُولُ اللَّه نَاتِ وَ الِْيَْمَانِ إِي الده ِ  وَ الْمَظَالِمُ. بِالْبَيِّ إَقَالَ رَسُولُ اللَّه
هَا النهاسُ  تِهِ ]مِنْ بَعْض    ص: يَا أيَُّ مَا أقَْضِي عَلَى نَحْوِ  إنِهما أنََا بَشَرٌ*ف وَ أنَْتُمْ تَخْتَيِمُونَف وَ لعََله بَعْضَكُمْ يَكُونُ ألَْحَنَ بِحُجه [ وَ إنِه

ارِ. هُ مِنْ حَقِّ أخَِيهِ بِشَيْ مَا أسَْمَُ  مِنْهُف إَمَنْ قَضَيْتُ لَ  مَا أقَْطَُ  لهَُ قِطْعًَ، مِنَ النه هُف إَننِه  ء  إَلََ يَأخُْذَنه

And he (Amir-Al-Momineenasws) said: ‘Rasool-Allahsaww used to give judgment 
between people based on the evidences and the oaths regarding the claims, and the 
claims and grievances became numerous. So Rasool-Allahsaww said: ‘O you people! 
But rather, Isaww am a human being, and you are in disputes, and perhaps some of 
you would happen to be more composed with his arguments than others, and rather 
Isaww would judge upon what Isaww hear from him. So the one Isaww have judged for 
him, from the rights of his brother, so he should not take it. But rather, Isaww have cut 
out for him a piece from the Fire’.  
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ِ ص:[ ةِ حُكْمِ رَسُولِ اللََّّ  ]فِي كَيْفيَِّ

Re: The mannerisms of the judgments of Rasool-Allahsaww 

ِ ص 376 عِي:  وَ كَانَ رَسُولُ اللَّه ف قَالَ لِلْمُده نًَ، يَرْضَاهَا وَ يَعْرِإهَُاف أمَْضَى إذَِا تَخَايَمَ إلِيَْهِ رَجُلََنِ إِي حَقٍّ نٌَ، إَننِْ أقََامَ بَيِّ   لكََ بَيِّ
عَى عَليَْ  نٌَ،ف حَلفََ الْحُكْمَ عَلىَ الْمُده ِ   هِف وَ إنِْ لمَْ يَكُنْ لَهُ بَيِّ هِ عَى عَليَْهِ بِا عَاهُ وَ اَ شَيْ  -الْمُده  ءٌ مِنْهُف  مَا لهَِذَا قِبَلهَُ ذَلكَِ الهذِي اده

S 376 - And Rasool-Allahsaww was such that whenever two men brought a dispute to 
himas regarding a right, hesaww said to the claimant: ‘Is there any evidence for you?’ 
So if he did establish evidence heasws was happy with it and recognised it, hesaww 
pass judgment against the defendant. And if there did not happen to be any 
evidence for him, hesaww got the defendant to swear an oath by Allahazwj, not 
accepting what this one is claiming for, nor anything from it.  

ف قَالَ لِلشُّهُودِ: أيَْنَ قَبَائِلكُُمَا إَيَيِعَانِف أيَْنَ   كُمَا إَيَيِعَانِف أيَْنَ مَنْزِلكُُمَا إَيَيِعَانِ.سُوقُ  وَ إذَِا جَاءَ بِشُهُود  اَ يَعْرِإهُُمْ بِخَيْر  وَ اَ شَرٍّ

And when they came with witnesses, not being recognised by being good or evil, 
hesaww said to the witnesses: ‘Where are your tribes?’ So they would describe. 
‘Where are your markets?’ So they would describe. ‘Where are your houses?’ So 
they would describe.  

عَى عَليَْهِ وَ الشُّهُودِ ثُمه يُقِيمُ الْخُيُومَ وَ الشُّهُودَ بَيْنَ يَدَيْهِف ثُمه يَأمُْرُ إَيُكْتَبُ أَ  عِي وَ الْمُده ثُمه  -وَ يَيِفُ مَا شَهِدُوا بِهِ  -سَامِي الْمُده
مِنْكُمَا ليَِذْهَبْ كُلُّ وَاحِد   [ آخَرَ مِنْ خِيَارِ أيَْحَابِهِف إَيَقوُلُ: يَدْإَُ  ذَلكَِ إلِىَ رَجُل  مِنْ أيَْحَابِهِ الْخِيَارِف ثُمه مِثْلَ ذَلكَِ إلِىَ ]رَجُل  

بَضِ  -مِنْ حَيْثُ اَ يَشْعُرُ الْْخَرُ   الهذِي يَنْزِاَنِهِف إَلْيَسْألَْ عَنْهُمَا. إَيَذْهَبَانِ وَ يَسْأاََنِ.  إلَِى قَبَائِلهِِمَا وَ أسَْوَاقِهِمَا أوَْ مَحَالِّهِمَا وَ الره

Then hesaww would assess the litigants and the witnesses in front of himsaww. Then he 
would instruct, so the names of the claimant, and the defendant, and the witnesses 
would be written, along with the details of what they are testifying with. Then hesaww 
would hand that over to a man from hissaww good companions. Then similar to that to 
another man from hissaww good companions, and hesaww would be saying: ‘Each one 
of you should go, without the others being aware of it, to their tribes and they 
markets, or to their neighbourhoods, and the quarters which they were lodging in, 
and ask about them’. So they would go and ask around.  

ِ ص إَأخَْبَرَاهُ بِهِف وَ أحَْضَرَ الْقَوْمَ اله  ذِينَ أثَْنَوْا عَليَْهِمَاف وَ أحَْضَرَ إَننِْ أتََوْا خَيْرافً أوَْ ذَكَرُوا إَضْلًَف رَجَعَا إلِىَ رَسُولِ اللَّه
ف أَ تَعْرِإوُنَهُمَا إَيَقوُلوُنَ: نَ الشُّهُودَف وَ قَالَ لِلْقَ  ف وَ هَذَا إلََُنُ بْنُ إلََُن  عَمْ. إَيَقوُلُ: إنِه إلََُناً وْمِ الْمُثْنِينَ عَليَْهِمَا: هَذَا إلََُنُ بْنُ إلََُن 

ف أَ إَكَمَا قَاا إَنِ  ف وَ ذِكْر  يَالحِ  عَى عَليَْهِ.وَ إلََُناً جَاءَنِي مِنْكُمْ إِيهِمَا بِنَبَن  جَمِيل   ذَا قَالوُا: نَعَمْ. قَضَى حِينَئِذ  بِشَهَادَتِهِمَا عَلَى الْمُده

So if they came back with good (news), or mention of virtues, they would return them 
Rasool-Allahsaww and inform himsaww with it, and the people would be present, and 
the witnesses would be present (during the reporting). And hesaww would say to the 
people praising upon them: ‘This is so and so, son of so and so, and this is so and 
so, son of so and so, do you recognise them?’ So they would be saying, ‘Yes’. So 
hesaww would be saying to them: ‘So and so, and so and so came to mesaww from you 
with good news about these ones, and mentioned them as righteous. Have you said 
this?’ So if they said, ‘Yes’, hesaww would give judgment right then with their 
testimonies against the defendant’.  

ا. إَيَقوُلُ: اقْعُدُوا حَتهى يَحْضُرَ  لوُنَ: نَعَمْ.وَ إنِْ رَجَعَا بِخَبَر  سَيِّئ ف وَ نَبَن  قَبِيح  دَعَا بِهِمْف إَقَالَ لهَُمْ: أَ تَعْرِإوُنَ إلََُناً وَ إلََُناً إَيَقوُ
 إَيَقْعُدُونَف إَيُحْضِرُهُمَاف إَيَقوُلُ لِلْقَوْمِ: أَ هُمَا هُمَا إَيَقوُلوُنَ: نَعَمْ.
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And if they returned with evil news, and ugly news, hesaww would call them, and say 
to them: ‘Are you recognising so and so, and so and so?’ So they would be saying, 
‘Yes’. Hesaww would say: ‘Be seated until they are presented’. So they would be 
seated, and they would be presented, and hesaww would be saying to the people: ‘Are 
these the two?’ So they would be saying, ‘Yes’.  

لْحِف إَلََ يَزَ إَنذَِا ثَبَتَ عِنْدَهُ ذَلكَِف لمَْ يَ  خَهُمَاف وَ لكَِنْ يَدْعُو الْخُيُومَ إلَِى اليُّ اهِدَيْنِف وَ اَ عَابَهُمَا وَ اَ وَبه الُ بِهِمْ هْتِكْ سِتْرَ الشه
ناً عَلَ  تِهِ.حَتهى يَيْطَلِحُوا لئَِلَه يَعْتَضِحَ الشُّهُودُف وَ يَسْتُرُ عَليَْهِمْف وَ كَانَ رَءُوإاً عَطُوإاً مُتَحَنِّ  ى أمُه

So when that was affirmed with himsaww, hesaww would not uncover the veil of the two 
witnesses, nor would hesaww fault them, nor deride them. But, hesaww would call the 
litigant to the reconciliation. So hesaww would not cease to be with them until they 
reconcile, lest the witnesses be exposed. And hesaww veiled upon them, and hesaww 
was kind, warm-hearted, affectionate upon hissaww community.   

عَى عَليَْهِ إَقَالَ:  -إَننِْ كَانَ الشُّهُودُ مِنْ أخَْلََطِ النهاسِف غُرَبَاءَ اَ يُعْرَإوُنَف وَ اَ قَبِيلََ، لهَُمَا وَ اَ سُوقَ وَ اَ دَارَ أقَْبَلَ عَلىَ الْمُده
ف أنَْعَ  هُمَا قَدْ غَلطَِا إِيمَا شَهِدَا عَلَيه إَننِْ جَرَحَهُمَاف وَ  ذَ عَليَْهِ شَهَادَتَهُمَا.مَا تَقوُلُ إِيهِمَا. إَننِْ قَالَ: مَا عَرَإْتُ إاِه خَيْرافً غَيْرَ أنَه

عَى عَليَْهِف وَ قَطََ  الْخُيُومََ، بَيْنَهُمَا. طَعَنَ   عَليَْهِمَاف أيَْلَحَ بَيْنَ الْخَيْمِ وَ خَيْمِهِف وَ أحَْلفََ الْمُده

So if it was so that the witnesses were a mixture of people, unknown strangers, 
neither there being a tribe for them nor a market place, nor a house, hesaww would 
face towards the defendant and say: ‘What are you saying regarding them?’. So if he 
says, ‘I do not recognise except for goodness (in them), apart from that they as 
mistaken with regards to what they are testifying upon me’, hesaww would implement 
both their testimonies. But if he cross-examined the witnesses and criticised upon 
them, hesaww would effect a reconciliation between the disputant and his disputant, 
and get the defendant to swear an oath upon it, and cut off the dispute between the 
two.  

رَ إحِْداهُمَا الِْخُْرى   أنَْ تَضِله إحِْداهُما إَتُذَكِّ

(The Words of the Mighty and Majestic): If one of the two errs, so the other one 
should remind him [2:282] 

رَ إحِْداهُمَا الِْخُْرىأنَْ تَضِله  إِي قَوْلِهِ:  قَالَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع 377 هَادَةِ وَ   إحِْداهُما إَتُذَكِّ قَالَ: إذَِا ضَلهتْ إحِْدَاهُمَا عَنِ الشه
هَادَةِ. رَتْ إحِْدَاهُمَا بِهَا الِْخُْرَى إَاسْتَقَامَتَا إِي أدََاءِ الشه  نَسِيَتْهَاف ذَكه

S 377 - Amir Al-Momineenasws said: ‘Regarding Hisazwj Words If one of the two errs, 
so the other one should remind him – heasws said: ‘When one of them erred from 
the testimony and forgot it, the other ones reminds the other one with it, so they 
would both we straight in the giving of the testimony. Allahazwj Equated the 
testimonies of two women with the testimony of one man, due to the deficiency of 
their intellects and their Religion’.  

. ف لنُِقْيَانِ عُقوُلهِِنه وَ دِينِهِنه ُ شَهَادَةَ امْرَأتََيْنِ بِشَهَادَةِ رَجُل  خُلقِْتُنه نَاقِيَاتِ الْعُقوُلِف  -سَاءِ ثُمه قَالَ ع: مَعَاشِرَ النِّ  عَدَلَ اللَّه
مُ ثَوَابَ الْمُتَحَعِّظِينَ  َ تَعَالَى يُعَظِّ هَادَةِ إَننِه اللَّه هَادَةِ.  إَاحْتَرِزْنَ مِنَ الْغَلطَِ إِي الشه  وَ الْمُتَحَعِّظَاتِ إِي الشه

Then heasws said: ‘Community of women! You have been Created deficient of the 
intellects; therefore preserve yourselves from the mistakes in the testimonies, for 
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Allahazwj the Exalted Grants great Rewards to the male preserves and the female 
preserves of the testimonies.  

ِ ص  داً رَسُولَ اللَّه ف وَ وَ لقََدْ سَمِعْتُ مُحَمه رَتْ إحِْدَاهُمَا الِْخُْرَى حَتهى تُقِيمَا الْحَقه هَادَةِ إَذَكه  يَقوُلُ: مَا مِنِ امْرَأتََيْنِ احْتَرَزَتَا إِي الشه
مَ ثَوَابَهُمَاف وَ اَ يَزَالُ يَيُبُّ عَليَْ  ُ يَوْمَ الْقِيَامَِ، عَظه عِيمَ هِمَ تَنْعِيَا الْبَاطِلَ إاِه إذَِا بَعَثَهُمَا اللَّه رُهُمَا الْمَلََئِكَُ، مَا كَانَ مِنْ  -ا النه وَ يُذَكِّ

ُ عَنْهُمَا حَته  نْيَاف وَ مَا كَانَتَا إِيهِ مِنْ أنَْوَاعِ الْهُمُومِ إِيهَاف وَ ]مَا[ أزََالَهُ اللَّه  ى خَلهدَهُمَا إِي الْجِنَانِ.طَاعَتِهِمَا إِي الدُّ

And Iasws have heard Rasool-Allahsaww saying: ‘There are none from the two women 
who are preserving regarding the testimonies, so one of them reminds the others 
until the truth is established, and the falsehood is negated, except when Allahazwj 
Resurrects them both on the Day of Judgment with Great Rewards. Heazwj will not 
Cease to Pour the Bounties upon them, and Heazwj would Mention to the Angels what 
their obedience was in the world, and what they were in the varieties of worries in it – 
and Allahazwj will not Cease from them until Heazwj Makes them abide eternally in the 
Gardens’. 

ئَاتِ  يِّ بِهَا مُحِيطًَ،ف وَ تَرَى حَسَنَاتِهَا قَليِلًَ،ف إَيُقَالُ وَ إنِه إِيهِنه لمََنْ تُبْعَثُ يَوْمَ الْقِيَامَِ،ف إَيُؤْتَى بِهَا قَبْلَ أنَْ تُعْطَى كِتَابَهَاف إَتَرَى السه
ِ  لهََا: ئَاتُكِ إَأيَْنَ حَسَنَاتُكِ إَتَقوُلُ: اَ أذَْكُرُ حَسَنَاتِي.يَا أمَََ، اللَّه ُ لِحَعَظَتِهَا: يَا مَلََئِكَتِي هَذِهِ سَيِّ تَذَاكَرُوا حَسَنَاتِهَا وَ  -إَيَقوُلُ اللَّه

 إَيَتَذَاكَرُونَ حَسَنَاتِهَا. تَذْكُرُوا خَيْرَاتِهَا.

And that among them would be one who would be Resurrected on the Day of 
Judgment, so they would come with her before she is given her book. So she would 
see the evil deeds having encompassed it, and she would see her good deeds as 
being few. So it would be said to her: ‘O maid of Allahazwj! These are your evils 
deeds, so where are your good deeds?’ She would be saying, ‘I don’t remember my 
good deeds’. So Allahazwj would be Saying to her recorders: “O Myazwj Angels! 
Mention her good deeds, and mention her goodness!” So they would be mentioning 
her good deeds. 

مَالِ: أَ مَا تَذْكُرُ مِنْ حَسَنَاتِهَا كَذَا وَ كَ  ذَا. إَيَقوُلُ: بَلَىف وَ لكَِنِّي أذَْكُرُ مِنْ يَقوُلُ الْمَلكَُ الهذِي عَلىَ الْيَمِينِ لِلْمَلكَِ الهذِي عَلىَ الشِّ
دُ. ئَاتِهَا كَذَا وَ كَذَا. إَيُعَدِّ  لىَ الْيَمِينِ لهَُ: أَ إَمَا تَذْكُرُ تَوْبَتَهَا مِنْهَا قَالَ: اَ أذَْكُرُ.إَيَقوُلُ الْمَلكَُ الهذِي عَ  سَيِّ

The Angel who is upon her right would be saying to the Angel upon the left: ‘But, do 
you remember from her good deeds, such and such?’ He would say, ’Yes, but 
remember from her evils deeds, such and such’. So they would count, and the Angel 
upon her right would say to him: ‘But, do you not remember her repentance from it?’ 
He would say, ‘I don’t remember’.  

هَا وَ يَاحِبَتَهَ  هَادَةَ قَالَ: أَ مَا تَذْكُرُ أنَه ِ لوَْمَُ،  -ا تَذَاكَرَتَا الشه عَقَتَا وَ شَهِدَتَا ]بِهَا[ وَ لَمْ يَأخُْذْهُمَا إِي اللَّه الهتِي كَانَتْ عِنْدَهُمَا حَتهى اته
مَالِ: أمََا إنِه تِلْكَ  اَئِم  إَيَقوُلُ: بَلَى. هَادَةَ مِنْهُمَا تَوْبٌَ، مَاحِيٌَ، لسَِالِفِ ذُنُوبِهِمَاف  إَيَقوُلُ الْمَلكَُ الهذِي عَلَى الْيَمِينِ لِلهذِي عَلىَ الشِّ  الشه

He would say, ‘But, do you remember that she and her companions both mentioned 
the testimony which was with them until the testimony until they concurred, and gave 
the testimony with it, and they did not take for the Sake of Allahazwj, the accusation of 
an accuser?’ So he would be saying, ‘Yes’. So the Angel upon the right would say to 
the one upon the left: ‘But that testimony from them both is (sufficient) as a 
repentance for the deletion of their past sins’.  

ئَاتِهِمَا كُلههَا. ثُمه تُعْطَيَانِ كِتَابَهُمَا بِأيَْمَانِهِمَاف إَتَجِدَانِ حَسَنَاتِهِمَا كُلههَا مَكْتُوبًَ، ]إِيهِ   [ وَ سَيِّ
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Then they would both be given their book in their right hands, and they would find 
their good deeds, all of them to be written therein, and their evil deeds, all of them.  

عَعَاءِ عَلَى الْمُبْطِليِنَف وَ لَمْ تَأخُْذْكِ  هَادَةَ بِالْحَقِّ للِضُّ رْتُ لكَِ ذَلكِِ  ثُمه تَجِدُ إِي آخِرِهِ: يَا أمََتِي أقََمْتِ الشه ف إَيَيه ِ لوَْمَُ، اَئِم 
إِي اللَّه

العَِِ،.كَ   عهارَةً لِذُنُوبِكِ الْمَاضِيَِ،ف وَ مَحَواً لِخَطِيئَاتِكِ السه

Then they would find written at the end of it: “O Myazwj maid! You established the 
testimony with the truth for the weak ones against the false ones, and did not take for 
the Sake of Allahazwj, the accusation of an accuser. Thus, that has become an 
expiation for you for your sins of the past and a deletion of your past mistakes”.  

هَداءُ إذِا ما دُعُوا  وَ ا يَأبَْ الشُّ

(The Words of the Mighty and Majestic): And the witnesses should not refuse 
when they are summoned (for it) [2:282] 

هَداءُ إذِا ما دُعُوا قَالَ: مَنْ كَانَ إِي عُنُقِهِ شَهَادَةٌف إَلََ يَأبَْ إِ   قَالَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينَ ع 378 ذَا إِي قَوْلِهِ عَزه وَ جَله: وَ ا يَأبَْ الشُّ
ِقَامَتِهَاف وَ لْيُقِ  ِْ ف وَ لْيَأمُْرْ بِالْمَعْرُوفِف وَ لْيَنْهَ عَنِ الْمُنْكَ دُعِيَ   رِ.مْهَا وَ لْيَنْيَحْ إِيهَا وَ اَ يَأخُْذْهُ إِيهَا لوَْمَُ، اَئِم 

S 378 - Amir Al-Momineenasws said: ‘Regarding the Words of the Mighty and Majestic 
And the witnesses should not refuse when they are summoned (for it) – heasws 
said: ‘The one who happens to have a testimony upon his neck, so he should not 
refuse when summoned to establish it, and let him assess it and be correct in it, and 
he should not take any accusation from an accuser with regards to it, and let him 
enjoin with the goodness, and let him forbid from the evil’’. 

هَداءُ إذِا ما دُعُوا. 379 هَادَةِ أبََىف وَ نَزَلتَْ إِيمَنِ امْتَنََ   وَ إِي خَبَر  آخَرَ وَ ا يَأبَْ الشُّ قَالَ: نَزَلتَْ إِيمَنْ إذَِا دُعِيَ لسَِمَاعِ الشه
هَادَةِ عَنْ أَ   إذَِا كَانَتْ عِنْدَهُ. -دَاءِ الشه

S 379 – And in another Hadeeth And the witnesses should not refuse when they 
are summoned (for it) [2:282] – Heasws said: ‘It was Revealed regarding the one 
who is called for hearing the testimony, he refuses, and it was Revealed regarding 
the one who abstains from giving the testimony, when it was with him’.  

هُ   . يَعْنِي كَاإِرٌ قَلْبُهُ   آثِمٌ قَلْبُهُ وَ ا تَكْتُمُوا الشههادَةَف وَ مَنْ يَكْتُمْها إَننِه

And do not conceal the testimony, and the one who conceals it, so he is of a 
sinful heart [2:283] – Meaning, of a Kafir heart’.  
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 ]خَاتِمَةٌ[

 

CONCLUSION 

 

ِمَامِ  -هَذَا آخِرُ مَا وُجِدَ 
ْْ بِينَف وَ ابْنِهِ الْقَائِ مِنْ تَعْسِيرِ ا يِّ د  الْحَسَنِ بْنِ عَلِيٍّ الْعَسْكَرِيِّ عَليَْهِ وَ عَلَى آبَائِهِ الطه مِ الْهُمَامِ أبَِي مُحَمه

لَ مَخْرَجَهُ  ُ تَعَالَى إَرْجَهُ وَ سَهه لَ اللَّه . -الْمُنْتَظَرِ الْمَهْدِيِّ عَجه ِ الْمَلكِِ الْعَلِيِّ  يَلوََاتُ اللَّه

This is the last of what we found from the Tafseer of the Gallant Imam Muhammad 
Al-Hassanasws Bin Ali Al-Askariasws, upon himasws and upon hisasws forefathersasws, and 
hisasws sonasws the Awaited Al Mahdiasws, may Allahazwj the Exalted Hasten hisasws 
relief and Ease hisasws rising be the Salawat of Allahazwj, the King, the Exalted. 

عْسِيرِ  َ عَزه وَ جَله أنَْ يَرْزُقَنِي الْوُيُولَ إلَِى تَمَامِ ذَلكَِ الته ِ الْحَمِيدِ الْمَجِيدِ  -وَ أسَْألَُ اللَّه لَِ، إِي جَلََ  -الْعَرِيدِ الهذِي هُوَ كَكِتَابِ اللَّه
عْسِيرِ  قَدْرِهِ وَ عِظَمِ مَنْزِلتَِهِ. ِ عَليَْهِمْ أجَْمَعِينَف وَ  -لِِنَِّي قَدْ وَجَدْتُ إِي ذَلكَِ الته بِينَ يَلوََاتُ اللَّه يِّ د  وَ آلهِِ الطه مِنْ أسَْرَارِ عُلوُمِ مُحَمه

رِيعَِ،ف وَ أحَْوَالهِِمُ اللهطِيعَِ،ف مَا لَمْ يُوجَدْ إِي كِتَاب  إاِه مَا الْتُقِطَ مِنْهُ.مِنْ أخَْبَارِهِمُ الْعَجِيبَِ،ف وَ آثَارِهِمُ الْغَرِيبَِ،ف وَ أقَْوَ   الهِِمُ الشه

And I ask Allahazwj Mighty and Majestic that Heazwj Graces me the arrival to the 
complete of that Tafseer – the unparalleled, which is like the Book of Allahazwj, the 
Praised, the Glorified – regarding the majesty of its worth and the greatness of its 
status, because I have found in that Tafseer – from the secrets of the knowledge of 
Muhammadsaww and hissaww goodly Progenyasws, may the Salawat of Allahazwj be 
upon them altogether, and the wonders from theirasws Ahadith, and the strangeness 
of their effects, and the nobility of their words, and their subtle states, what I have not 
found in (any) book except I picked up from it.  

ِ وَ قُدْرَتِهِ تَمه الْكِتَابُ بِعَ  *** ]و نحمده جلّ و علَ إذ وإّقنا ْتمام هذا الكتاب و إخراجه محقّقا بهذه اليورة و كان اّللَّ   وْنِ اللَّه
 شاكرا عليما[.

The book is completed by the Assistance of Allahazwj and Hisazwj Power, and we 
praise Himazwj, the Majestic and the Exalted, for having Harmonised us with this book 
and its true extraction with this Chapter (Surah Al Baqarah), and Allahazwj is Grateful, 
Knower. 


